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*** 

Случилось так, что под флагом советской литературы моя проза сумела бросить якорь на мировой литературной арене. Сегодня она худо-бедно, но считается продуктом тюркской про​зы. 

То, что поэзия Эльчина Искендерзаде в последние годы пе​реводится на языки десятков стран мира и публикуется в этих странах, доказывает: уже и тюркская поэзия прокладывает себе путь в океане мировой поэзии. 

Чингиз АЙТМАТОВ, 
2006 

*** 

Несмотря на то, что кипрские и азербайджанские тюрки име​ют общие корни, говорят на одном языке, до недавнего времени они не могли друг друга хорошо узнать. А теперь эта дверь от​крыта, и есть люди, которые ценят эту возможность и выполня​ют важную работу. Проф. Др. Эльчин Искендерзаде, хорошо из​вестный также как поэт, – один из таких наших дорогих друзей. Серьезная работа по популяризации кипрской тюркской литера​туры в Азербайджане, проделанная им, заслуживает всяческих похвал. Приношу ему свою глубокую благодарность. 

Рауф ДЕНКТАШ, 
президент КТР, 
2005 

*** 

Мы предприняли много попыток, потратили всю жизнь, что​бы поднять флаг тюркской науки на вершины мировой науки. Были и успехи, и неудачи! 

Верю, что такие таланты тюркского мира, как Эльчин Искен​дерзаде, достойно претворят в жизнь то, что мы не сумели, но о чем мечтали. 

академик Ихсан ДОГРАМАДЖЫ,
 основатель Билькендского Университета, 
2004 

*** 

Когда я листал кандидатскую диссертацию Эльчина Искен​дерзаде, посвященную вопросам анализа и синтеза механизмов высокого класса, первое, что мне пришло в голову: он станет одним из прославленных ученых будущего. Я от души поздрав​ляю дорогого друга Вагифа Ахмедоглу (имеется в виду науч​ный руководитель Эльчина Искендерзаде проф. др. В.Мамедов - ред.) и очень горжусь тем, что у нас есть такие преемники как Эльчин. 

У.А. ДЖОЛДАСБЕКОВ, 
академик, народный депутат СССР, ректор 
Казахстанского Государственного Университета, 
1991 

*** 

Когда я прочел книгу Эльчина Искендерзаде «Птица с кры​льями из света», изданную в Бухаресте на румынском языке, в моих представлениях об азербайджанском народе, его культуре и интеллектуальном уровне произошли очень большие измене​ния. 

От всего сердца поздравляю дружественный азербайджан​ский народ с тем, что у него есть такой интеллектуальный поэт, мастерски отражающий и соединяющий в своем творчестве ми​ровые цивилизации. 

Иоганн ПОП ДЕ ПОПА, 
академик, генеральный секретарь 
Общества Румыно-Азербайджанской Дружбы,
 2006 

*** 

Эльчин Искендерзаде, чьи стихи я прочел с наслаждением, напомнил мне таких поэтов нашей национальной литературы, как Мехмет Эмин Юрдакул и Фарук Нафиз Чамлыбель. 

Эльчин Искендерзаде - смелый, мастерски использующий азербайджанский язык поэт, который хочет, пользуясь необъяснимой, тайной силой поэзии, всегда поднимать флаг Азербайд​жана на вершины. 

Явуз БУЛЕНТ БАКИЛЕР, 
2003 
*** 

Я давно, с самого начала почувствовал, что вдохновение Эльчина Искендерзаде есть Божий дар. И поэтому первое по​желание успеха, первое благословение ему на этом трудном, славном творческом пути исходили именно от меня. 

Видимо, я не ошибся. От стихотворения к стихотворению, от книги к книге Эльчин развивал всё более чуткое отношение к слову, шлифовался его талант, заострялось перо, и он полно​стью оправдал мое доверие. 

Мамед АРАЗ, 
народный поэт
1996 

*** 

Всю свою сознательную жизнь я, будучи казахским тюрком, посвятил сохранению нашей национальной идентичности, на​циональной культуры и чистоты нашего родного языка. С кем только я не сталкивался на этом пути - жизнь моя прошла в борьбе: от ЮНЕСКО до ООН, от генералов КГБ до Горбачева, от Ельцина до наших местных руководителей. 

Да здравствует мой дорогой друг Эльчин Искендерзаде! Он ступил на почетнейший и труднейший путь во имя общих инте​ресов всего тюркского мира, а не только своего родного Азер​байджана. 

Я вижу конец этого святого пути светлым и ясным. 

Мухтар ШАХАНОВ, 
народный писатель Республики Казахстан, 
народный поэт Республики Киргизстан, 
депутат Казахстана, 
2006 

*** 

Увидев, какую любовь и уважение выказал профессор Эль​чин Искендерзаде крымским татарам и мне лично, я еще раз от всего сердца поверил, насколько почетна и необходима борь​ба. 

Мустафа КРЫМОГЛУ, 
лидер крымских татар, председатель парламента 
крымских татар, депутат парламента Украины, 
2006 

*** 

Если хоть один человек в каждой из тюркских стран пре​вратит свое сердце в факел, как это сделал Эльчин, Тюркский Союз, верю я, будет значительно превосходить все политиче​ские, культурные и другие союзы мира. 

Сегодня он ощущает горе киргиза сильнее киргиза, горе ка​заха - сильнее казаха, горе татарина - сильнее татарина, тем самым являясь примером для каждого тюркского интеллиген​та. 
Своими делами, в особенности значительными для его мо​лодого возраста, он завоевал уважение интеллигенции Киргиз​стана не меньше, чем Чингиз Айтматов. 

Да хранит Божья рука таких, как он. 

Надырбек АЛЫМБЕКОВ, 
народный поэт Киргизстана, председатель 
Союза Писателей Киргизстане,

 2005 
*** 

И Худу Мамедов, и Шахмар Акперзаде были для меня как братья. Лично мне очень радостно, что один из прославленных ученых и поэтов нашей страны, профессор Эльчин Искендер​заде, учредил международные премии имени Худу Мамедова в сфере науки и имени Шахмара Акперзаде в сфере литературы. 

На сегодняшний день им безвозмездно изданы уже десятки книг лауреатов этой премии. Прижимаю к сердцу нашего дорогого сына и выражаю ему свою глубокую признательность. 

Бахmияр ВАГАБЗАДЕ,
 народный поэт
30 декабря 2004 

*** 

Эльчин Искендерзаде - один из молодых поэтов, находя​щихся в центре внимания. Главнейший фактор, отличающий его от сверстников, заключается в том, что он воспринимает науку и искусство как два крыла. Читая стихи этого ученого, выступающего в настоящее время с лекциями в Техническом Университете, известного своими учебниками, монографиями, исследованиями, завоевавшего звание лауреата авторитетных премий в сфере науки, чувствуешь, что его занятия поэзией вы​званы необходимостью. Эльчин выбрал поэзию себе в спутни​цы жизни, для того чтобы поделиться с современниками обуре​вающими его чувствами. 

Шахмар АКПЕРЗАДЕ, 
поэт
1999 

*** 

Поэзия Эльчина - это поэзия сегодняшнего дня, современ​ной эпохи. Но это также поэзия, адресованная будущему. И по​тому она не останется без внимания читателей. В этой поэзии есть надежда на завтра. Я приводил пример. «Сегодня взойдет звезда моего счастья». Этот мотив звучит в нескольких стихах. Эти строки рождают надежду и во мне - надежду вернуться в родной Карабах. 

Фамиль МЕХТИ, 
поэт
2000 
*** 

Плодотворная деятельность академика Э. Искендерзаде вносит большой вклад в установление и развитие современных азербайджано-американских научных связей. 

академик Т. ВИЭСТЕН,
 президент АН Нью-Йорка, 
2005 
*** 

Дорогой Эльчин, я прочел тебя - моего друга, молодо​го поэта-публициста - недавно и поздравляю тебя от чистого сердца с книгой стихов «Священная встреча», которая, призна​юсь, взволновала, обрадовала меня и усилила во мне любовь к тебе. 

Я не ошибусь, если скажу, что эти твои стихи отражают умо​настроения, царящие в нашей современной поэзии. Благодаря этой книге ты стал одним из моих друзей-поэтов, в чей талант я верю, которых читаю, любя и наслаждаясь. Твоя книга всегда со мной в машине, и я получаю особое удовольствие от чтения ее моим любящим стихи друзьям. 
Алибала ГАДЖИЗАДЕ, 
писатель

1998 

*** 
Уважаемый Эльчин муаллим, 

с огромным удовольствием хотел бы донести до Вашего вни​мания, что недавно по инициативе и при поддержке Общества Румыно-Азербайджанской Дружбы и нашего посольства Ваш сборник стихов «Птица с крыльями из света» был переведен на румынский язык профессором Бухарестского Университета господином Невзатом Юсуфом и издан в Бухаресте. 

Как читатель, знакомый с Вашим творчеством, с уверенно​стью могу сказать, благодаря этой книге румынские читатели и друзья Азербайджана снова окунутся в мир нашей литературы и богатого художественного наследия. 

... Надеюсь, что эта весть хоть немного обрадовала Вас. Же​лаю успехов в Вашем творчестве, долгих лет и здоровья, новых и содержательных произведений - вклада в нашу литературу. 

С глубоким уважением, 

Эльдар ГАСАНОВ,
 чрезвычайный и полномочный посол 
Азербайджанской Республики в Румынии, 
2005 
*** 

Думаю, если я скажу, что сегодня в нашей культурной жизни существует феномен Эльчина Искендерзаде, это не прозвучит слишком уж большим преувеличением. Этот молодой человек, соединивший в себе многие благородные черты, присущие ис​тинным аристократическим фамилиям древней карабахской земли, - доктор технических наук, профессор, издатель, публи​цист, выдающийся общественный деятель и, прежде всего, пре​красный поэт. Он интеллигент, радующийся успехам других как своим собственным, с замечательной чуткостью помогающий всем, чем может, самым талантливым и самым неимущим из них, дающий жизнь их первым книгам. 

Чингиз АЛИОГЛУ,
поэт

2004 

*** 

Избрание Международного Научного Центра «Вектор» в лицо академика Э.Искендерзаде коллективным членом Меж​дународной Академии Кадров - важный научный мост между Украиной и Азербайджаном и странами-членами МАК и Азер​байджаном. Мы очень рады сотрудничеству с таким талант​ливым ученым, как Эльчин Искендерзаде, и не случайно один лишь господин Эльчин Искендерзаде во всем дружественном Азербайджане удостоен высшей научной награды нашей стра​ны - ордена «За заслуги в развитии науки и образования». 

академик Георгий Васильевич ШЕКИН, 
президент Международной Академии Кадров, 
2005 

***
Мне трудно высказаться серьезно о том, какое положение занимает Эльчин Искендерзаде в азербайджанской науке, по той причине, что я довольно далек от технических наук, но отно​сительно литературного творчества, мастерства Эльчина, сме​ло могу сказать, что он действительно пользуется очень боль​шим авторитетом, благодаря как непосредственно творчеству, так и своей интенсивной, энергичной деятельности в организа​ции национальной литературно-общественной среды. И геогра​фия этого влияния, этой позиции распространяется за пределы Азербайджана, в тюркском мире вообще, принося огромное уважение не только самому Эльчину, но в то же время (а может, и в большей мере!) литературе, культуре, общественной мыс​ли народа, к которому он принадлежит. Таким образом, писать об Эльчине Искендерзаде, анализировать, комментировать его продуктивное, оригинальное, профессиональное по качеству современное творчество и новые мысли, при внесенные им в наше литературно-общественное сознание, - уже необходи​мость. 
 Низами ДЖАФАРОВ
заслужный деятель науки,

член-корреспондент НАНА, 

депутат Милли Меджлиса Азербайджана
ГЕЙ, ПОЭТЫ- ЧУЖЕСТРАНЦЫ 

«Я немного поэт, немного безумец ... » 

Али Канык 

Гей, поэты-чужестранцы, 

Клин залётных журавлей, 

Богачи и голодранцы 

Чистых песенных кровей! 

Не один в миру не лишний 

Из вершителей чудес. 

Да хранит нас всех Всевышний, 

Зрящий пристально с небес. 

Я умён в беседе с умным 

И безумен с дураком. 

О душе в сиянье лунном 

Я расплакался тайком. 

Остаёмся журавлями 

И детьми своей земли. 

Пусть надежда нам крылами 

Машет, машет издали. 

Перевод Владимира Бояринова 
ПЕСНЬ ТОКАТА 

«Токат - город поэтов и учёных». 

Эвлия Челяби 

Душа моя, здесь не чужбина,

Здесь туча, как цветочный лист, 

Здесь небо звёздное едино, 

Здесь родина, здесь воздух чист. 

Здесь издревле живёт великий 

Непритязательный народ, 

Маслиноглазый, луноликий, 

Смотрящий далеко вперёд. 

Здесь реки мчат, волной играя, 

Здесь горы встали у дверей. 

Подобно ароматам рая 

Дыханье здешних матерей. 

Кто сам поэт, кто чтит поэта, 

Тот почитаем здесь и мил. 

Здесь на вершине минарета 

Гнездо счастливый голубь свил. 

Стихи здесь тюркской мерой мерят, 

Поэт признанием богат, 

Народ в свои святыни верит 

И песнь свою поёт Токат.

Перевод Владимира Бояринова 
ЯНЫЧАР

Едва на закате потянет пожаром - 

Я вновь становлюсь молодым янычаром 

Священной земли. 

Горят города и долины Турана, 

Под сердцем горит моя смертная рана 

Цветком Физули. 

Готов я для подвига, вызрели сроки. 

Ущелья красны и красны мои строки​ – 

Я кровью пишу.

Я верен и клятве, и отчему крову. 

Я воин. Я в жертву великому Слову 

Себя приношу.

Перевод Владимира Бояринова 

ПЕСНЬ ДОБРОЙ ВЕСТИ 

Мы с именем Всевышнего 

Пойдём на смертный бой. 

За родину любимую 

Пожертвуем собой. 

Там месяц новорожденный 

С улыбкой встретит нас 

И песню величальную 

Подарит в звёздный час. 

В напеве слово доброе 

Останется навек, 

То слово ветру вольному 

Подарит человек.

Перевод Владимира Бояринова 

ПЕСНЬ ЦВЕТКУ ЖИ3НИ 

Ты со мной в ночном забвенье, 

Ты - в сиянье дня, 

В потаённом откровенье,

В сердце у меня. 

Словно ангел, в миг раздумья 

И в пылу борьбы,

Охраняешь от безумья, 

От лихой судьбы. 

Я под ангельские трубы 

Не проснусь, пока 

Не прошепчут мои губы 

Имени цветка. 

Перевод Владимира Бояринова 

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ 

Ах, какие пали росы 

На цветы родной земли! 

Ах, какие пали косы, 

И в ладони потекли! 

Ах, какие пелись песни! ​–

Мне таких уже не спеть. 

Мне любовь твердит: «Воскресни, 

Над тобой не властна смерть!» 

Ах, пройди, пройди росою, 

Вырви, милая моя, 

Ты своей тугой косою 

Друга из небытия! 

Перевод Владимира Бояринова 

ЕЩЁ ОДНА ПЕСНЬ ЛЮБВИ 

Прими с чужбины пару строк, 

Прости за откровенье. 

В конверте ты найдёшь цветок, 

Что вянет без цветенья. 

Ты - первая моя любовь, 

Я - твой уже навеки. 

И не смогу влюбиться вновь 

Я ни в кого на свете. 

Когда я в дальний путь ушёл, 

Взгрустнула ты в разлуке? 

Когда харыбюльбюль расцвёл, 

Ты вспомнила о друге? 

Прозрение среди дорог 

И радует, и ранит: 

Моя любовь - не тот цветок, 

Что до цветенья вянет. 
Перевод Владимира Бояринова 

В МОИХ ГЛАЗАХ

Неисполненных сколько желаний!

И высот, что уже не достанешь!

За версту обходи меня, странник!

Мир давно уже рухнул в глазах.

Жизнь  с грехом отвратительным схожа,

И никто уж помочь мне не может,

Безнадежность унылая гложет,

И любовь умирает в слезах.

Коль учёных завистливы мысли,

Низ и верх – одинаково скисли,

Если всё это жизнь,  то повисли

Жизнь и смерть на единых весах.

Перевод Максима Замшева

ЗВЕЗДА МОЕЙ СУДЬБЫ

Судьба  меня вела к высокому порогу,

Лишь правде я служил, служил безгрешно, много,

А правда лишь одна – нет бога выше Бога.

Звезда моей судьбы! Она взойдёт однажды.

Есть истина одна, так люди говорили!

Но вот мои глаза туманным сном прикрыли,

И тянет изнутри меня к моей могиле,

Звезда моей судьбы, она взойдёт однажды.

Для бедняков Мовлан, стихи Эмре Юнуса,

Как истина моя, как хлеб, что полон вкуса,

На Истине стоим, а сердце пусть не трусит.

Звезда моей судьбы, она взойдёт однажды.

Перевод Максима Замшева

ПЕСНЬ СМЕРТИ

Вершины гор в тумане дремлют,

А мир объят огнем смертельным.

Ну что за жизнь? Лишь сон бесцельный,

Пусть встанет тюрк и вспомнит волка…

Рыдает грудь, в ней горя много, 

Дойти бы мне скорей до Бога,

И прозвучать призывом строгим,

Чтоб спать не дать Отчизне долго.

На смерть обиду не держу я,

Не дай в могилу лечь чужую,

Шехидом стать теперь хочу я,

Чтоб умереть в Отчизне только…

Перевод Максима Замшева

ПЕСНЬ МЕЧТЫ

В Баку безлунен небосвод,

Луна без Шуши не взошла,

Как келья, сердце здесь моё,

В которой окна без стекла.

А над равниною Джыдыр

Была ли нынче ночь светла?

И падал ли на листья свет,

Луны, что бусы расплела?

Гаргара воды в серебре,

Не слушал песнь их  ночью ты?

Когда луна опять взойдёт,

Поэт найдёт свои мечты.

Перевод Максима Замшева

ПЕСНЬ НАСТРОЕНИЯ

Дробь несётся простая,

Души чистые тают,

А на склонах отвесных

Мы чадыры расставим.

Вдаль коней мы направим,

Крылья гордо расправим,

И в горах незнакомцев

И родных мы прославим.

Тонут грех и страданье

В материнском дыханье.

Только стрелы игидов

Точно бьют в мирозданье.

Что певец нам поведал?

Пусть забудутся беды,

Спляшут девушки яллы,

Горы вспомнят победы.

Перевод Максима Замшева

АРОМАТ РОДИНЫ 

          



  Эльдару Гасанову

В Дунае облака видны,

И  я на них смотрю.

Не передать, как облака белеют…

Я вместе c  ними плыть стремлюсь  и буду плыть.

Откуда здесь они?

Куда они плывут?

А сердце будто облако,

Влюблённое, свободное…

Мне этой ночью снилась Шуша,

И я Дунаю рассказал об этом…

А нет ли  в этом городе поэта,

Чтоб  в дверь его я  тихо постучал?

В Дунае сердце – как златая рыбка.

А хлеб, что здесь вкушать мне довелось,

Таил родной для сердца аромат…

Перевод Максима Замшева

ДЕВУШКИ БУХАРЕСТА

Невинны в Бухаресте девы,

Белы, как чудный цвет акаций,

В глазах две капли из Дуная,

Здесь невозможно не влюбляться…

Цветы акаций в Бухаресте,

Как девушки таят влеченье.

И разноцветны на Дунае,

Огни, что льются по теченью.

А в небе взмах широкий крыльев -

Журавль, на облако похожий,

Весною здесь дожди беспечны, 

Как девушки  с небесной кожей.

Перевод Максима Замшева

НАЗЫМУ ХИКМЕТУ

Я твой Дунай узрел, Хикметоглы,

Во мне теперь живут тоски глубины,

Он в море Чёрное течёт из мглы,

Неся на водах скорбный лик чужбины.

Я на мосту стою и облака, 

Которых в синем небе нет роднее,

Показывают мне, как велика

Мечта о небе. Мы погаснем с нею…

Хикметоглы,  с тобою мне идти,

Чужой землей по горло будем сыты,

О, Мастер, я сегодня на пути,

Где оставлял ещё вчера  следы ты.

Над нами светит ясная луна,

Дороги нас измучили сполна,

Прощай Дунай! Прощай, прощай Дунай…

Перевод Максима Замшева

В КЛУБЕ «ГОТИКА»

Акварель моего друга, 

Незаконченную картину о любви

Художника Чингиза Азиза,

Напомнил мне клуб «Готика»

В Петербурге, в белую ночь.

Так зазывно пестрил огнями

Этот зал запретных страстей.

Возбуждённый голос диджея,

Обнаженные девочки

Пили и жеманно смеялись.

У них в глазах лишь валюта,

И любовь их из пластилина.

Но всё это почему-то напомнило

Незаконченную акварель

Чингиза Азиза – «Муза».

Перевод Максима Замшева

ВОСПРИЯТИЕ ЭРМИТАЖА

На каждый час, на каждый миг,

Что  в Эрмитаже пробыл я,

Твердил молитвы мой язык

За первозданность бытия.

Не устаю благодарить,

Что человеком я рождён,

И что дано мне здесь бродить,

Что в это волшебство влюблён.

Я слышу тёплые дыханья

Да Винчи и Буаноротти.

Через века дошли страданья.

Здесь рядом гордость и суровость,

Мы от любви здесь зубы стиснем,

Войдя в Голландию Ван Гога,

В цветочный мир Анри Матисса,

О, как чудес великих много!….

Французских тайн узнаем массу,

Грядущего увидим знаки,

Возьмём в себя кубизм Пикассо,

Пейзаж «Ребёнок и собака».

Здесь ты красивей станешь сразу,

Но одного не сыщешь дара,

Не сыщешь ты «Слезу Кяпяза»

Пера Бахлулзаде Сатара.

Перевод Максима Замшева
ПАМЯТИ АХМЕДА ГАШИМА

         И самым чужим был поэт

                           (Ахмед Гашим)

Кто знает, сколько надежд и разлук

Между глазами и бровью?

И только одна дорога полна любовью -

Путь между слезою и глазом.

На лицах последних беженцев

Застыли слезинки, как судьбы.

А мир, уменьшаясь, становится сутью,

Становится каплей в глазах несчастных.

Когда в небе умирает звезда,

На земле увядает цветок,

И мир, как бы он ни был жесток,

Превращается в одну слезинку.

Перевод Максима Замшева

ДОЖДЬ В БУХАРЕСТЕ

Идёт дождь,

В Бухаресте расцветает май,

Совсем промок под дождём,

Мой красавец Дунай…

В этом пасмурный день

Я думаю о тебе, моя принцесса,

И не знаю, куда мне деваться

На улице Эминеску.

В кафе, от звуков щансона

Меня пробирает дрожь.

Думаю о тебе на чужбине….

И льётся холодный дождь.

Перевод Максима Замшева

ПЕРВАЯ НОЧЬ В СТАМБУЛЕ

С высокого синего неба,

Весенней загадочной ночью

Сошёл я в объятья Стамбула.

Как бабочка рвётся в цветочную прелесть,

Летел в разноцветье огней я.

Пока я на землю спускался,

На крылья легли облака, 

А после  - огни, минареты,

И долгие песни надежды.

Перевод Максима Замшева

CТИХИ, НАПИСАННЫЕ НА ЧЁРНОМ МОРЕ

Из Стамбула в Бухарест мы

В самолёте полном.

Всё нам в мире интересно,

Мы над морем Чёрным.

Словно чайки пролетаем

Над морским твореньем,

Вместе с сердцем зависаем

Над стихотвореньем.

Перевод Максима Замшева

НЕИССЯКАЕМО ЧИСЛО МОИХ КРАСАВИЦ

Я в маки превратил девиц на склонах гор,

Чтоб, став одной луной, с небес дарили взор,

Ведь солнце сжечь они способны до сих пор.

Неиссякаемо число моих красавиц.

Всё совершенство  в них, сердца стучат сильней,

И жизнь всегда цветёт в девичьей стороне,

Я всё для них создал в моей родной стране.

Неиссякаемо число моих красавиц.

Как ангелы живут, они – сама душа.

И страстная любовь – безмерно хороша,

Ласкаю взглядом их, ласкаю не спеша,

Неиссякаемо число мох красавиц.

Перевод Максима Замшева

НЕВСКОЕ ПОБЕРЕЖЬЕ

Я думаю, что Санкт-Петербург -

Это ангел всех городов,

Речной порт, побережье Невы…

Необузданные танцы

В ресторане «Куракина дача».

Все голоса перемешались,

Даже негра ди-джея и Рафет-эль-романа.

Но в сердце моём – твоё лицо,

Никто не растопит лёд разлуки.

В глазах моих спокойная грусть

И образ Назыма Хикмета,

Берег  Невы, лишенный света…

Чужбина поёт голосом змеи…

Перевод Максима Замшева

ГЛАЗА ЗЕУГМЫ

В глаза Зеугмы свету солнца рад,

Божественный шумит в них водопад.

Моим глазам она подарит свет,

Моей любви четырнадцать уж лет…

Перевод Максима Замшева

ПЕРВЕНСТВО

Вечером первого дня моего пребывания в Антакье мне позвонила дочь Айдан  и сообщила, что заняла первое место в республиканской Олимпиаде по биологии

Сегодня солнце - словно гордость тюрка.

Искендерунский плавится залив,

Дрожать меня от счастья заставляет.

Сегодня здесь  на улицах Антакьи

Мне кажется, я встретил Геродота.

И прежде, чем на землю ночь спустилась,

Уже я превратился в полумесяц.

Стою растерянный, в своё впускаю сердце,

Потоки мозаичной красоты

Одной страны, как водопад Харбийе.

И только твой звонок по телефону

Заставил выйти из оцепененья.

О доченька, тебя я поздравляю,

В прекрасном мире чудная победа,

Но знай, что Ататюрка ты дитя,

Как все мы, и должна везде быть первой.

Перевод Максима Замшева

ПИСЬМО ИЗ БУХАРЕСТА 
АДЫЛЮ МИРСЕИДУ

Ты в эту ночь приснился мне, мой друг,

Здесь, в Бухаресте,  я тебя искал,

Но нет следов на улицах центральных –

Ты в Бухаресте?

Я обошел все бары и кафе и вдруг подумал,

Что ты, наверное, в Париже в эту ночь,

А, может,  в зале ожиданья на вокзале…

А было время, ты писал мне из Парижа 

И в письмах раскрывал Парижа тайны.

Теперь пришёл и мой черёд тебе раскрыть

Все тайны Бухареста.

Я знаю, ты прислал мне голубей,

Твои стихи они курлычут над Дунаем.

Дунай течёт. В груди его луна…

Перевод Максима Замшева

КРЫЛАТЫЙ ЭТЮД

В таких лучах нетрудно потеряться,

Стою я, потрясённый белизною,

А если я  по облакам тоскую,

Утешусь тем, что мать всегда со мною.

Перевод Максима Замшева

НА КОНЦЕРТЕ ЭРЕН ГЮЛЛЮ

Душа любви как лист,

От дерева беспечно отрываясь,

Она летит на гриф виолончели.

И кажется, что дух вояк старинных

Идёт от стен кровавых монастырских,

Но нет, то жёлтый соловей,

И в трелях серенада Дебюсси.

Теперь я  понимаю, как прекрасно

Что эти стены выстояли в бури,

Отдав себя совсем другим эпохам,

Но всё же заслужив одну победу.

Как дождь весенний лица нам ласкает,

Так  с губ  медлительных виолончели

Мелодия бессмертия течёт. 

Перевод Максима Замшева

ВО ИМЯ ОТЕЧЕСТВА!

О Боже Великий, со мною пребудь, 

Упорство вливая мне в руки и грудь,

Чтоб смог я достойно пройти этот путь 

Во имя Отечества, флага и гимна!

Отчизна превыше любого из нас,

Ко мне устремляются тысячи глаз, 

Прекрасны и жизнь, и борцовский экстаз 

Во имя Отечества, флага и гимна!

Мужское угодье - арена борьбы, 

В борьбе познается оценка судьбы, 

Храбрец настоящий встает на дыбы

Во имя Отечества, флага и гимна!

Кто честь не уронит, достигнет высот, 

Тем будет гордиться, ликуя, народ,

К победе пароль неизменный ведет:

Во имя Отечества, флага и гимна!

Не сетует смелый на участь свою, 

Герои рождаются в честном бою, 

Почетна и гибель в далеком краю 

Во имя Отечества, флага и гимна!

Родную страну прославляет герой, 

Ее возвышает, рискуя собой,
Так жизнь наполняется сутью большой

Во имя Отечества, флага и гимна!

Сын Родины - самый надежный заслон, 

Живой ее щит, боевой бастион,

И жизнью, коль надо пожертвует он 

Во имя Отечества, флага и гимна!

Престижем страны дорожит патриот, 

Являя собой ее верный оплот,

С трибун наивысших он клич издает 

Во имя Отечества, флага и гимна!

Достойному сыну внимает страна,

С любовью его обнимает она,

За подвиг его награждает сполна

Во имя Отечества, флага и гимна!

Перевод Владимира Кафарова

РОДИНА
Сыны и дочери твои 

идут на труд и бой, 

Горой вставая за тебя,

любой из них - герой, 

Их имена и слава их -

венок лавровый твой, 

Ты будешь жить благодаря

своим питомцам, Родина!

Стой величаво, пусть печаль

твой не туманит взгляд, 

Обыкновенный камень твой

для беззаветных свят, 

Не остановят храбрецов

ни пуля, ни снаряд, 

Ты будешь жить благодаря

своим питомцам, Родина!

Огня свободы погасить

не сможет тьма невзгод,

Тот путь, в который вышли мы, 

обратно не пойдет,

И знамя, поднятое вновь,

вовеки не падет,

Ты будешь жить 
благодаря

своим питомцам, Родина!

Перевод Владимира Кафарова

НЕ МОЖЕТ 

Я мир потрясаю, но тяжких годин

Душа позабыть и смириться не может, 

Из ста городов на земле ни один

С Агдамом моим сравниться не может.

Почета и славы хватает вполне,

Пусть многие даже завидуют мне,

Пусть мир рукоплещет, но мне в тишине

Сторонка родная не сниться не может.

Отчизна, я земли твои возвращу,

Тебе до конца свою жизнь посвящу,

Я подступы к верной победе ищу,

Безверье в груди угнездиться не может.

Перевод Владимира Кафарова 

***

Семикратному чемпиону мира 
Джейхуну Мамедову
Самбистов умелых и смелых не счесть,

И в ближних, и в дальних пределах не счесть. 

И черных, и желтых, и белых - не счесть, 

Но равного нет, наш Джейхун.

Каким бы тяжелым не выдался бой,

Последнее слово всегда за тобой,

И первенство стало твоею судьбой,

Ты - мастер побед, наш Джейхун.

Где б ни был, повсюду опора твоя -

Подобная чуду родная земля, 

Взрастила тебя, не сдаваться веля,

И ты не нарушил завет, наш Джейхун.

Боец, не сгибаемый в схватке любой,

Отечество наше гордится тобой, 


В истории самбо строкой золотой

Начертан твой след, наш Джейхун. 

Перевод Владимира Кафарова 

И ЭТА ВЕСНА В КАРАБАХЕ БЕЗ НАС…

Шахмару Акберзаде

Ни жаворонка, ни соловья не видать.

Отсюда Господь нас не слышит опять.

Фиалок в палаточном городке не нарвать,

И эта весна в Карабахе без нас…

И что за судьба, снова выпал нам нечет,

Как жизни от этой ловушки сберечь?

Здесь в кучу смешались религии, речи,

И снова весна в Карабахе без нас…

Идут чередою весна за весной,

В груди Топханы1 разгорелся огонь,

Миречеюд2 поспевает, Бог мой!

Но и эта весна в Карабахе без нас…

А на сердце – горе-цветы вперебой,

Как и я, весь в крови, первоцвет золотой,

Харбюльбюль,3  вновь сойдусь ли

                                                     с тобой?

И эта весна в Карабахе без нас…
Перевод Севиндж Гейдаровой
МЕСЯЦ В НЕБЕ 

Просыпается он,

брат мой, турок…

Из-за каждой могилы

вырастает Бозкурт.1
Простирается родина

от Тебриза до Иревани. 

Копыта коней 

Еще помнят  

булыжные камни.

Бог всегда был в помощь мне,

Но и мне конец есть, смерть.

Я в Джыдыр дюзю2 бывал,

Месяц мне с небес кивал.

На равнине воды вешние,

След кровавый на булыжне.

Красный конь мой,

ты не плачь,

Месяц в небе означает

Жизнь.

                      5 мая 1999 года

Перевод Севиндж Гейдаровой
СВАДЬБА ШЕХИДА1  

В этом доме вам не улыбнутся,

В этот дом невеста не придет.

Что поделать матери шехида?

По соседству здесь живет русалка,

Вся в кручине и слезах живет.

На заре уж девичьи мечты

не покроются рассветным блеском.

А с весной пробудится природа, 

но ее судьбу уж не разбудишь.

И одна старушка

пред намазом долго,

безутешно плакать

будет.

Свадьбу же шехиду

справят там – 

над облаками,

где девушки в белом,

Под яркими звездами

ангелы плавно выводят яллы,2
и под игидами – кони белы.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ДА ХРАНИТ ТЕБЯ БОГ, АГИЛЬ АББАС                                   
Когда я умру, в Шуше схороните.

Строки из Физули1 на плите напишите. 

А на грушевом дереве,

что в Топхане2,

Трехцветное знамя установите.

Знаю, небо взгрустнет,

И всплакнут облака.

На равнину Джыдыр

Сильный ливень польет.

И харыбюльбюль3
В небо вытянется

Меж дождинок,

Но пусть не заплачет мать.

На могиле ж моей пусть завоет

Бозгурт4,

Или бравый солдат,

Идущий с рати,

Марш победный исполнит.

Горы-камни очнутся

От долгого сна,

И шехиды5 поднимутся,

Встанут в рост полный.

А когда наш народ

С гор лачинских

известий хороших дождется,

Воды речки Гаргар

заискрятся на солнце.

С крепости Аскеран

Голубь белый взметнется,

А в Агдаме пусть свадьбы 

Зашумят, заиграют

до рассветного солнца.

Да хранит господь Тюрка!

Да хранит господь Бозгурта!

Да хранит Тебя Бог, Агиль Аббас!

                               Перевод Севиндж Гейдаровой
КАК В ТВОИ ОЧИ

Свет твоих 

нецелованных очей

впился в тихую

бесшумную ночь.

Сжимается сердце,

невмочь 

без тебя

в эту беззвездную 

ночь.

Стою одиноко

посреди ночи,

влюбленный в этот мир,

как в твои очи.

Перевод Севиндж Гейдаровой
БРАТЬЯ МОИ, ПОЭТЫ                       

Плачь голодной

пятилетней девочки

раздается во всех домах,

потрясая каждого...

На телеэкране -

Африка,

Палестина, Ангола, 

Индия, Ирак 

в этот вечер.

Черный хлеб это мира

достается ценою крови,

и пахнет кровью горячей.

Братья мои, поэты…

Как мы можем писать

о соловьях и розе,

наступающей осени 

одинокой звезде

или красавице,

 Господи, как мы можем?

И снова на экране

В этот вечер

дрожащие плечи

плачущей девочки…

Перевод Севиндж Гейдаровой
СИМФОНИЯ ОДНОЙ ЛЮБВИ

МЕЛОДИЯ -1

Если наберу вновь 

номер телефона

и услышу в трубке

твой печальный голос –

то вернутся ко мне

все прошедшие дни,

                       а с ними

осенние ливни,

одинокие праздники,

и словно, мелодии саза

пусть утешат они

меня хоть бы раз,

хоть бы раз…

МЕЛОДИЯ-2

В белоснежном окне

этим вечером зимним

вижу все, что со мной –

словно было с другими.

В эти снежные зимние

ночи и дни

Я нуждаюсь в твоем

утешении добром,

и в напевах старинной

и древней любви.

МЕЛОДИЯ-3    

Помру – по мне поминок 

не держи, не плачь.

Улыбку вспомни 

в первый день, 

и поцелуй.

Ночь, полвторого,

но для нас не ново,

что я не твой,

ты – не моя.

МЕЛОДИЯ-4

Друзья мои, братья,

я опасаюсь, что ураган

во мне начнется в миг,

когда один я буду,

всеми брошен.

Заныло сердце, пусть,

я тихо напеваю,

пусть светлый дух,

внезапно появившийся,

рассеет мрак,

в меня вселившийся…       

МЕЛОДИЯ-5

Ночь повисла над нами

кладбищенской тенью.

Боже, в чем провинился 

пред тобой этот нищий, 

горько плачущий в зной

с содроганием в теле.

МЕЛОДИЯ -6

Росой предутренней

весна стихи на лист

цветка  вписала.

Подсев на ветку,

эко пташка,

прочла весны 

стихотворенье.

А мы лишь аромат 

вкушаем, до нас

дошедший

с дуновеньем.

МЕЛОДИЯ-7

Живу без тебя 

в нашем прошлом.

Здесь светлое небо

и чистое море.

Покинуть мне 

прошлое наше

так сложно…

МЕЛОДИЯ-8

Я ревную тебя

в небе - к птицам 

и облакам,

на земле – к разного 

рода цветам.

Я забыл твои глаза,

но в памяти сердца

снова твое лицо

в слезах

бесшумных…

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПИСЬМО АББАСУ АБДУЛЛЕ

Дешевые по сути,

дорогие - в цене,

Сборники стихов 

заполонили планету.

Куда ни глянь –

стихи графомана.

Между строк их повис 

пьяный туман.

Веет дурманом

от откровений

опечаленных нимф.

Знайте, Аббас Абдулла,

Ваша книжица

«Мой разный мир»,

что размером с ладонь,

уживается с сердцем моим

в горсти поэта столько лет,

столько лет!

Вдохновляя меня, 

молодого поэта.

Перевод Севиндж Гейдаровой
АВТОПОРТРЕТ   

На сердце – 

целое облако грусти,

в слезе – листочек скорби.

На памяти – Харыбюльбюль,

словно первая любовь.

Черно-белые страницы

судьбы перелистываю –

закрыты все мои дороги.

Словно тропки в лесу,

затерялись и строки.

На душе – смятение,

На лице засохшая улыбка,

покрытая трещинами,

трещинами.

Не на что опереться,

ни в будущем, 

ни в прежнем.

Как садовник стараюсь 

привить к сердцу

почку надежды…

В эту ночь –

Вижу с водами вешними

лунного света смешение.

Что-то капает сверху, 

с небес, 

облаков!

на строки этого стихотворения…
             Перевод Севиндж Гейдаровой
РЕБЕНОК, ЧТО АНГЕЛ

Ребенок, что ангел,

Прижавшись к отцу,

Все плакал и плакал,

И всхлипывал громко.

Рядом – отец,

Господь – далеко.

Ногой роет землю, 

Слезою – щеку.

И что за отец, 

С ребенком никак 

Не поладит?

Не жаль ли ему 

родного дитяти?

Гласит поговорка:

Дитя слаще меда,

И горечь его столь

же сладкой породы.

Девчушка с соседней 

скамейки тихонько

Стащила мороженое

у ребенка…

Карманы отца

пусты оказались! 

Сидит папа ангела

в горе, поверьте,

под солнцем весенним,

с рыдающим сердцем…

Перевод Севиндж Гейдаровой
 В ПРАЗДНИК                                

В день Новруза1 на столе –

Красных яблок вижу вдоволь.

Шакярбура,2 пахлава,3
Вот и семени-трава.4
А внутри меня – плач сердца,

разболелась голова.

Ох, горят в груди кострами

праздничными чаршанбы5
скал отвесные ряды

на равнине Джыдыр.

Истекают кровью 

Камни,

Горы родины – в красном

В день 

Праздника…

     Перевод Севиндж Гейдаровой
 ЦВЕТЫ, ЧТО ЧАЙКИ

Серебристые воды 

          словно шалуньи,

выказывающие

мамашам капризы,

резвятся и скачут

чешуйчатой массой 

под небесным сводом. 

Белоснежные чайки,

тут расстаться не могут

с серебристыми водами.

Через тысячу жизней

                 после Милада

ты опять не достанешь

и не дозовешься 

первой встречи

и первого поцелуя.

В общей клетке 

два сердца разорвутся

однажды.

О, как хорошо, что 

над головою

есть Небо иссиня-голубое,

как хорошо, что цветы    

на деревьях

похожи на чаек,

летящих ликуя,

и - вкусом первого поцелуя.
Перевод Севиндж Гейдаровой
МЕСТЬ   

                  Гаджи Акпер Рустамову

Снега, что сыплют в тех в горах,

тебе седины прибавляют?

Сыны без родины ли,

Родина без сыновей -

бывают ли, мой друг, бывают?

Здесь соловьи гуляют пылкие,

Леса густые и родник,

Нетронутых фиалок лики, 

Сестра, скажи мне, увядают?

На судьбе – надежды тень,

Будет ли конец мученьям?

Месть кровную на судный день

Оставляют ли, мать, оставляют?

Перевод Севиндж Гейдаровой
 ВИШНЕВЫЙ ЛИСТ   

                                 Абульфату Мадатоглу

Сморщился лист весенний

От слезы, пророненной воробышком

По крошке пищи.

Так схож с судьбой поэта

оторвавшийся лист вишневый.

Оторвал и я свое сердце из груди,

заменил его сложенным вчетверо 

горестным листком.

Отвесил воробью и вишневому

дереву поклон.

Произнести вслух слово «РОДИНА»

не поворачивается язык…

Снова сын спрашивает о деревне родной.

Отмалчиваюсь, не сумев сдержать слезы.

Родину не смогли, не спасли от ненастий.

Что за шум сумасшедший 

пронзает мой мозг?

Сердце рвется на части...

Я – сын горя,

Мое дитя – от меня, 

Плоть от плоти,

Горе от горя.

Рожденный от горя, 

И сын мой несчастлив.

    Перевод Севиндж Гейдаровой
ЧУДЕСНАЯ ЗИМНЯЯ СКАЗКА                                                                    

Зимняя ночь, свет свечи,

Смесь жизни и грез в печи.

Дыхание горящей липы,

обжигающее во мраке лица.

В бокале с шампанским

невинное личико

восточной девицы.

Внезапно сжала сердце

память той далекой любви

Но, воспламенев, сгорела

вместе с древесиной.

В зеркале – отраженье свечи

И тень, столь схожая 

с тобой, мой друг.

И чудный голос Сибель Джан

летит, кружит.

В ладонях моих разлук

разбитые куски души.

Зимняя ночь, свет свечи,

Смесь жизни и грез - в печи.

  Перевод Севиндж Гейдаровой
МЕЖ МОГИЛОЙ И ЦВЕТКОМ

Отправил сердце я в письме,

в ответ мне выслали цветок.

Я руку протянул к мечу,

а мне достался лепесток.

Между мечом и лепестком

живу теперь на этом свете я.

Между могилой и цветком

душа все бродит, беспокойная.

На гибель сердце я обрек,

поверил миру, где все лгут.

Босой ногой в снегу глубоком,

цветком кровавым – на снегу…

Перевод Севиндж Гейдаровой
ДОВОЛЬНО             

                      Моей первой  книжке стихов

Прочесть…

Об этом речи нет пока.

Ты прикоснулась к моей книге,

                                и довольно.

В ней – сердца моего биенье

                                  вольное.

В твоих руках мои стихи

                             познали рай –

Мне этого довольно.

Стихи, что не касались щек твоих,

Дыханием согрела ты невольно.

Хвалу тебе без устали все годы

Превозносящий стих и я –

                                    довольны.

Прочли, понежили,

Теплом груди согреты –

я иль стихи, - не все ль

равно поэту?

Я преклоняюсь перед книгой этой

за то, что жизнь познал я -

мне довольно.

  Перевод Севиндж Гейдаровой
БАЛЛАДА ОБ ОДНОМ БОЙЦЕ            

В пропахших влагой 

и кровью окопах

ранним утром, чуть свет –

солдаты с еще 

не проросшими усами,

в обнимку со смертью.

Прощальные фразы 

друзей боевых,

свидетель их угасавших

Надежд, взоров пустых 

вверх, в никуда  -

Идет ветеран Карабахской

войны на рынок черный, 

рынок труда.

О,  первая весна в Баку!

В сезон цветенья здесь – каштаны

расцвели, и липы в ряд.

В прошлом сержант,

капитан, лейтенант ли,

на костылях, больной и хромой,

держись, капитан,

сегодня на рынке

тебе предстоит еще 

один бой.

Некогда смело идущий 

навстречу врагу,

ныне за порцию пищи

места ищет

примоститься в ряду

рабов.

Маки с весною ликуют

в горах, где пролитая

кровь твоя стынет.

Но тебя уже не утешает

даже улыбка бегущего

 сына.

Перевод Севиндж Гейдаровой
КАК В ТВОИ ОЧИ

Свет твоих 

нецелованных очей

впился в тихую

бесшумную ночь.

Без тебя,

в этой беззвездную ночь

сжимается сердце.

Стою один я 

посреди ночи,

влюбленный в мир

как в твои очи…

        Перевод Севиндж Гейдаровой
КРЫЛЬЯ МОТЫЛЬКА          

                                 Рамизу Ровшану

Во имя слез детей земли,

я этот мир прощал, поверьте.

О, мама, мотылек подсел

на самую верхушку сердца.

Я слово молвил Небу раз,

гей!… мотылек за ним пустился.

Оставив все цветы земли,

за словом вслед он устремился. 

О, боже, сжалься надо мной,

в груди слова разбились в кровь.

И у поэтов есть крыло -

оно из крыльев мотыльков.

И с мотыльковым тем крылом

мы улетаем в Неба синь.

Мир этот – ложь сплошная, но

что есть тогда на свете -   

                                     истина?

Перевод Севиндж Гейдаровой
УПЛЫЛА ЛУНА

Ночи проходят, один к одному,

Рассветов же нет, не пойму – почему?

Любовь подарил я цветку одному,

Сподобился сотам я пчел, что поделаю. 

Кругами во мне бродит язва твоя,

В крови белоснежность вчерашнего дня,

Я ангела ждал, приползла же змея,

Отдавши любовь, стал врагом, что поделаю.

Вот облако в небе исчезнет сейчас,

Исчезла луна, улыбнувшись лишь раз.

Уплыла краса, по душе мне придясь,

Туманом повис над горой, что поделаю?

Перевод Севиндж Гейдаровой
ЛЮБИ МЕНЯ    

Чтобы через сотню лет

не загнулся стебелек фиалки

на могиле моей,

Заклинаю тебя

этим Небом, Землей!

Люби меня, любимая, сегодня,

люби меня сейчас…

Перевод Севиндж Гейдаровой
МИРЕЧОЮД

Никак не привыкну

к сигналам машин

иностранных,

сверлящих мозги.

Содрогаюсь от шума и громов

«рок-н-роллов»,

Эротических танцев

полуголых девиц.

От витрин супермаркетов

с мигающим светом,

горечи белого «Кента»,

раскрашенных лиц

вожделенных девиц -

Ноги подкашиваются

от всего этого блуда.

Утром на базаре чуть

не потерял рассудок,

услышав аромат миречоюда, 

что растет на родине, в Шуше.

Слава тебе, Господи, за чудо!

Запах родины 

все жив еще в душе.

Как свыкся, ты, брат,

с новой судьбиной?

Я не смог, не смирился.

Миречоюд понимает, 
что такое – чужбина.
            Перевод Севиндж Гейдаровой
 НОЧНАЯ МОЛИТВА

Не знаю, в груди моей сердце ли живо,

Или ромашка, вселившись, дрожит.

Но только не спится давно мне ночами,

Что стали предлогом душевной печали.

Теперь я для жизни предлога ищу.

И светлому ангелу молюсь, и ропщу –

О, если я мир этот вновь посещу,

То не откроюсь ни року, ни щуру.

Свет этот снова покину, уйду.

Сердце в ладони сомну и уйду.

С весенними талыми чистыми водами

Стеку на заре, и – в низовья уйду.

Исчезну, но в мире останутся звезды,

Одинокие, странники и чудаки.

Все равно ты меня никогда не оценишь,

Сумасшедшей душе моей вопреки.

Перевод Севиндж Гейдаровой
МЕЛОДИЯ РАЗЛУКИ                                                       
В этом дальнем городе, 

в одну из чудных ночей

с напряженных струн скрипки, 

извивающихся как тела 

девушек из варьете,

срывается мелодия разлуки.

Но не могут стереть тебя 

из моей памяти

 ни эти девушки, 

ни крик совы из тех руин,

где брошена моя душа,

А значит, мой цветок, 

смерть - это пустое.

И этот бренный мир, все ж, стоит

хотя бы медного гроша.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ЧЕСТОЛЮБИВОМУ НЕВЕЖЕ

Отравленный славой

человек в очках,

ты на экране снова

этим вечером.

Я - плоть от плоти,

кровь от крови 

этого народа, 

именем которого 

ты с пеной у рта

выступаешь с речью –

Но не подам тебе руки

при встрече.

Я раб лишь одного Бога.

А драгоценная земля 

тебе от прадеда ль досталась?

Для тебя родина, что кабаре,

для меня - окопы.

У тебя – чин, карьера,

машины и дачи,

я же – переселенец, 

чужак, не иначе.

Достоинства больше

нахожу у раскрашенных дев.

Глубоко равнодушен я 

к твоей речи.

Твои мнимая слава, 

фальшивая гордость,

что дамоклов меч.

Глаза твои налиты кровью,

кровью.

Скорее, я удавлюсь,

чем пройду под твоим мечом,

сколько его надо мной не вешай,

О, невежа!

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПОРТРЕТ НИЩЕГО СТАРИКА 

Смертельно уставшими глазами

всматривается он 

в равнодушные лица.

От голода и гордости

голова кружится!

И он ведь раб божий –

дитя человека,

соотечественник мой,

без угла и хлеба.

Сидит с протянутой рукой

до позднего вечера,

и с единственной мыслью:

что ждать ему завтра

от этой жизни…

Перевод Севиндж Гейдаровой
Я СВОБОДЕН   

Птичка в небе вешняя

сядь-ка на плечо ко мне

я сегодня как и ты свободен

мотылек с цветка слети-ка 

на сердечко на мое

я сегодня как и ты свободен

звездочка рассветная

выйди-ка навстречу мне

я сегодня как и ты свободен

выйди девушка морская

выйди из объятий горных

я сегодня как и ты свободен

                   Перевод Севиндж Гейдаровой
МОИ ПЕРО, РУКА И СЕРДЦЕ

Что до пера поэта,

           оно не пугливо,

его не страшит ни рок, 

ни правитель.

Но иногда перо поэта

поддается нечистой силе.

В этот момент рука моя 

крепко держит его за горло

и сильно сжимает.

От боли в глазах моего пера

Сверкают молнии.

Перо – невольник

моей руки,

Рука – невольница сердца.

Что прикажет сердце,

То напишет рука.

Боже, как ни горько сознавать,

Но рука моя – перу,

Сердце – руке,

А мир этот сердцу моему

что виселица,

виселица,

виселица…

   Перевод Севиндж Гейдаровой
ПОЛНОЧНЫЕ  СТРОКИ   

             - I -

Если неженке этой

поцелуй капли

родниковой воды –

столь горек и сердце ее

раскрошится готово,

так кто же я после 

эдакого пренебреженья?

Одинокий утес на 

морском побережье.

И старинное чувство любви

в этом мире для меня – 

только сказка,

волшебный сон.

Вот и капля упала 

прямо в ладонь,

еще 

одна 

капля…

На небе луна,

пополнела никак…

А под ней, на земле,

утром ранним гуляет

любящая душа,

и с нею - влюбленный 

раб божий,

одинокий странник.

    - II -

Ты счастлива, 

я лунным светом

дошел сегодня до тебя, 

преодолев себя в пути.

И каждой каплей нес  

прохладу тебе, 

что с пламенем в груди.

Над головою –

лик Небесный,

песнь грустная 

любви под ней.

А небо - далеко–далеко!

Но отголоски песни в нем

слышны отчетливо.

Головку, душа моя,

к нему склони,

и, прикорнув,

усни, мой друг,

вконец, усни.

И пусть тебя утешит

воды той родниковой 

плеск,

и с неба льющий

лунный блеск…

          - III -
На листве мяты

блестит жемчужинкой

роса,
словно безгрешная 

любовь, ясная как Луна

тыщу лет назад.
              - IV -

Под сенью деревьев,

листвы и любовей

себя я на гибель обрек.

Потерялся в толпе, потерялся,

в которой был одинок.

Сегодня, фиалка моя,

Я ищу тебя снова и снова,

Среди светлого и голубого.

          - V -
Ночь оставила на лепестке

каплю влаги. 

Знаешь, где был я? –

Нет там ни ада, ни рая…

Лишь облака и ангелы 

надо мною летали.

Не было там и белого света –

ни конца, ни начала.

Еще был Бог там,

в небе этом.

Он улыбался нам,

поэтам…

                 Перевод Севиндж Гейдаровой
ПОСЛЕДНЯЯ НОЧЬ                                                
Если однажды

ночью весеннюю

Склонит надо мною

Свой лик Азраил,1
Пойму, что мой час 

наступил последний,

И напишу стихотворенье,

Несмотря на раскрасневшие,

как рассветные звезды

Глаза.

Я миру, что будет теперь без меня,

к добру истолкую

все ночи и дни,

океаны, моря,

и судьбы Вселенной,

никого не кляня.

Затем струнам саза

отдал бы я время.

Так, с духом собравшись,

я, наконец,

усну на груди

у ангела смерти.

          Перевод Севиндж Гейдаровой
ПОЭТЫ МОЕЙ СТРАНЫ

Если это стихи,

Значит я не поэт.

В сей прекрасной стране

стихов не пишут.

Нет счастья такого

у наших поэтов, 

Стихи написать 

у них времени нет.

На балконах этой

изящной столицы

гуляют

продолговатые доги.

И смотрят поэты, 

как чужестранцы

на свет из окон

мраморных зданий

долгим,

долгим,

долгим

взглядом.

Живут поэты,

как на потопших кораблях,

в своих полуподвальных 

склепах.

И в грустных голубых глазах 

детей 

себе могилы роют,

развешивая их по небу,

как колыбели на весах.

Написав стихотворенья,

Авторы творят ли блага,

Совершают ли грехи?

Новое мое творенье,

Вроде, тоже, нестихи.

         Перевод Севиндж Гейдаровой
СВЕТЛАЯ МОЛИТВА

                           Художнику Амрулле

На уста горящие мои

выжми сока желтого лимона,

или алый мак в саду сорви,

поцелую и уйду без боли.

На надгробье улягутся

хлопья снега, сугробы.

Спи, душа моя, спи,

отдохни от тревоги...

Белоснежные перья

одинокого голубя

провалились в глубокий,

глубокий снег.

Куда нас уводит судьба

быстроногая,

породистый конь

из зияющей бездны?

Разлуки и смерти

под снегом пребудут.

Но первоцвет, воспрянув разом,

отнимет мой разум.
Слетит с моих уст

молитва последняя.

Не бойтесь, дети мои, поверьте,

сегодня не будет

ни разлуки, ни смерти…

                           19 марта 1999 года
Перевод Севиндж Гейдаровой

СЕРДЦЕ ДРУГА                 

Решаду Меджиду

Сердце друга, то улыбка голубя,

Слетевшая на ветвь моей души.

Снежной белизны цветок,

Неувядающий весь год. 

Долгожданная радуга

После грозы,

Стекающий с гор

Свет хрустальной слезы.

Ворожба золотая 

Луны над горой,

Ненаписанный стих

Для неба с луной.

Белокрылый мой ангел,

Что меж звездами бродит,

Сердце друга – меня 

Никогда не подводит.

Перевод Севиндж Гейдаровой
СОН                    

В час заката я зашел

в наш яблоневый сад, 

привязал к одной из яблонь 

белого коня,

лег под деревом

и уснул, да так, словно 

в розу провалился.

И смерть моя приснилась мне,

И яблоня – в слезах по мне.

И мама в черное одета.

И ангелок, слетев с небес,

в сад яблоневый прилетел,

все горы обогнув Шуши.

Но белый конь заржал внезапно,

И оторвал меня от сна.

Перевод Севиндж Гейдаровой
СТИХИ МОИ БЛАГОУХАЛИ

Смущают меня сей весною

желания,

Цветы алычи распаляют 

мне кровь.

Смешались в сознании

мечты и реалии.

Смущают, смущают

меня вновь и вновь

молитвы, кичливо написанные

графоманом-поэтом,

пустившим слезу над рисунком

святого цветка харбюльбюль.

Каждое новое утро

с рассветом, что в окне моем 

украшенном тюлем,

выбрасывал я в бездну стихи мои.

Они не вернулись.

Разжег я свечу между строками,

Поплыли черные тени, задрожали,

Но свеча не погасла.

Чьи-то слезы,

чья-то кровь закапали и 

смешались с землей,

к которой я приложил щеку.

Не проходи мимо, остановись, брат,

Я не шехид,

Я- свидетель, парень!
Господи, прости меня,

стихи мои благоухали,

но из уст моих 

исходит запах крови,

Крови!

           Крови!

                    Крови!

Перевод Севиндж Гейдаровой
ЦВЕТЫ РАЗЛУКИ                

Коленями упершись в землю,

я дерево сажал.

Годами ждал его цветенья.

Но вместо белых почек хрупких

на ветках проросли

ростки разлуки…

Перевод Севиндж Гейдаровой
 ВЕСЕННЕЙ НОЧЬЮ                     

Сестра, этой чудной 

весеннею ночью

вновь расцветшее

алычовое деревце

улыбается словно

Луна о трех дней.

Полная светлых 

надежд алыча, 

в небе – луна,

лик прикрыла 

парчой.

Лунный отблеск

на белых цветках

приютился,

как грезы поэтов 

на млечном пути.

Месяц яркий 

заворожил алычовницу

этой чудной 

весеннею ночью.

Забыв обиды все

и боли,

Счастливая стоит она:

не сон ли? 

Перевод Севиндж Гейдаровой
СОН      

Проснулся, и не мог уснуть,

Смешался сон, под стать судьбине.

Пересказал свой сон воде,1
Но страх во мне еще поныне.

Не знаю, правду ль говорят –

Сны должно толковать обратно.

Мне в эту ночь приснилась Взятка,

О, Бог! Храни же мое завтра!

11 января 1999 года.

Перевод Севиндж Гейдаровой

 ПЛАЧЬТЕ, СЕСТРЫ

Сестра погибшего солдата

захлебывается в слезах.

Вот кинопленкой пред глазами –

осанка брата, 

свадьба брата…

Спи, братец мой, спи,

Кровинка моя, сладко спи,

Сладко спи.

Красные окопы, черные даты,

Двадцатилетние солдаты…

То сверкали, то блекли

слезы, словно жемчуга.

Мысль ее о свадьбе брата

с каждой петелькой 

вязальной на носках, 

что для солдата,

укрепляла веру в ней.

Эти башенные горы,

За чертою – наши горы.

Братья с боя не вернутся –

Плачьте, сестры, плачьте с горя.

Перевод Севиндж Гейдаровой
 НЕ СУМЕЛ        

В молоке твоем есть гены поэта,

я стал поэтом.

В молоке твоем есть гены учености,

я стал ученым.

Значит, в твоем молоке 

Нет гена сыновнего –

Я не смог,

 не сумел быть тебе

достойным сыном, Карабах!

Перевод Севиндж Гейдаровой
ВОЗБЛАГОДАРЕНИЕ   

Ниспосланное мне 

от бога свято. Святое  – 

рок,

   тоска,

         судьба…

Все остальное же – пустое.

Как белый флаг 

в руках поверженного

гнетут меня мои надежды.

Огонь в душе моей никто 

не погасит, не остановит.

Из сердца моего течет 

кровь черная, 

что пахнет горем.

И рана эта на душе

со мною, где бы я ни жил.

В глазах моих 

ты, видишь ли,

Джыдыр дюзю и лик Шуши?
Я научился ломоть хлеба,

обмакивая в кровь свою,

заглатывать слезою с неба.

Но с благодарностью живу

опять и к Господу, и к людям.

И губы снова, нараспев,

произнесут сегодня:

- Люди, спасибо, благодарен вам.

И Славу Господу воздам.

Перевод Севиндж Гейдаровой
 КОНТРАСТ        

В руках – бокал

с вином искрящим,

На коленях – краса-гурия,

любовь, на волоске

висящая.

Ловит кайф, довольный

своей ролью -

в зубах Мальборо,

в руках моторолла.

Это - сегодня, а завтра 

будь что будет.

Палец – на курке,

Слух на взводе.

Под ногами пропитанная

кровью земля родины,

на плече - тело раненого друга.

Два противоположных мира.

О. господи…. Быть поэтом

в этой стране мука, 

просто мука!..

Перевод Севиндж Гейдаровой
РАЗМЫШЛЕНИЯ                 

А колесо фортуны эпоха все ворочит,

Эпоха, что чужда мне, как и фортуна, впрочем.

Аллах с небес нам камень спослал,

                                            довольно прочный,

А не подставить головы ль свои 

                                                     нам под него?

Жизнь сладкую в окошко лишь видеть мы смогли,

Как бусины на четках, перебирали дни.

Мы потеряли то, что здесь зовется жизнь,

Что сохранили в душах, в алтуны-ка  свернем?

Мой дух был изначально белоснежен, чист,

Однажды с твоей ветки слетит последний лист.

Земля эта до косточек достанет, раскрошит. 

На том иль этом свете быть – не все ли нам равно?..

Перевод Севиндж Гейдаровой
АВТОПОРТРЕТ-40    

В моей жизни сорок окон,

Из тридцати девяти из них

я уже видел этот мир.

В сороковом окне –

надежда, скорбь,

чужбина и любовь,

бездомность,

беспризорность,

слезы, кровь…

Я прошел через 

тридцать девять ворот

сороковоротного мира.

Стою перед последними

и делаю свой последний выбор –

выбираю судьбу.

Перевод Севиндж Гейдаровой
УРОКИ ЖИЗНИ                          

Нужда меня более уж не страшит.

В стесненьях прожив, стал я прочным 

                                                 как сталь.

Колено уже не боится ушибов,

Я столько раз падал, и снова вставал.

Богатство, преследующее многих,

Как тень стороной обходило меня.

Нечестная жизнь, погрязшая в торге,

Мне не подходит, право, друзья.

В нужде изначально горел я, и вот

Она вновь сидит у поэта огня.

Мой завтрашний день, что растет из забот,

Привет! 

Жить страданья научат меня.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ОБМАН                    

Потерявший надежду,

парень-честняга,

твои ангелы нынче

в объятиях черта.

Знай, что добро 

происходит из худа, 

Зло в основе

содержит добро.

И в каждой истине -

зародыш есть лжи.

В обмане каждом же лежит

хотя б кусочек чистой правды,

и задыхается в парши

Перевод Севиндж Гейдаровой
БЛАГОСЛОВЕНИЕ      

До первой любви

нужно коснуться щеки цветка,

для поцелуя.

Ведь судьбы

необыкновенных 

любовей зависят от 

благословения

нежной фиалки,

улыбающейся из куста.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ЛЕПЕСТКИ ШИПОВНИКА

Ильхаму Гахраману

            - I -

Закрой глаза, горящие от горя,

Сожми ресницы накрепко, затем

Сумей покинуть Время,

сеть плетущее вдоль стен.

Остановись, и как Бозгурт

послушай небо на мгновенье,

сегодня ночью

так завой, чтоб выкатилось

сердце из груди, упало.

Коль ты завоешь ровно в полночь,

То отличит тебя по голосу Луна.

Ты не поэт, и не Бозгурт –

Коль в Судный день, себя жалеючи, 

свой гнев и ненависть из ножен

Словно меч, достать не сможешь.

В небе Бог тебе в помощь,

В бою – достоинство, честь.

Где твой Бозкурт, 

Где родина твоя?..

              - II -

Огонь уже дошел до сердца,

Дым проедает мне глаза.

И что за жизнь в этом краю,

коль хлеб нам с кровью подают.

Была Шуша, потом Лачын,

Все это было не во сне.

Меня в том ранили бою,

Перевяжите рану мне.

Горы Шуши – высокие,

Горы Лачына – двурогие.

В небо взмою в полдень я

И полечу на родину.

Шуша там в трауре стоит.

Не надо траура, постой,

Ведь я не умер, я живой.

            - III -
Слеза взошла на глаз предолгая,

А мысль окутана в туман.

Салама1 стих растрогал маму

до слез, Ильхам Гахраман.

Знай, имя матери моей 

мой друг в стихах упоминает.

Но наших матерей, как нас,

Здесь беженцами называют.

Шехида кровь, ее по капле

в себя вбирает мать-земля.

Возьми надежду всю, до капли,

И заверни в зеленый лист.
А молодой луны глаза,

Растаяв, свечкой обернуться.

Надежды, словно журавель,

С весною раннею вернутся.

           - IV -

А дух тех, неродных мне гор,

в поэта сон приходит ровненько

посреди ночи, и луна

летит на аромат шиповника.

И алой каплей лунный свет

на лепестке его мостится.

Разлука, словно раны след,

на души матерей ложится.

Наступит полночь, окрыленный,

ты долетишь ли до Шуши?

А эту песню лепестком

сверни и рану заглуши.

Душа шехида воскресает

от аромата лепестка.

Стон раненого журавля

здесь сотрясает скалы, камни. 
14 марта 1999 года.

Перевод Севиндж Гейдаровой
КРАСНАЯ НАДЕЖДА      

Друг мой, поэт, 

Америка тебя не любит,

Японец – не переводит,

Англичанин не читает,

Белорус – не чувствует,

Француз не знает,

Свой – не признает, 

Как, собственно, и ты их…

Так во имя чего 

в твоей жизни

наступают рассветы?

Откуда ты, друг,

И куда держишь путь?

Однажды твой ангел, 

не обессудь,

Слетит с неба к речке.

Две капли слезы

Ты проронишь вослед,

которые воплотятся в цветы,

или загасят последнюю свечку.

Перевод Севиндж Гейдаровой
 ВРЕМЕНА                    

Нет ни восхода солнца в жизни,

Ни снега нету, ни дождя.

О, боже, нет и ветерочка,

я жить хочу, твердя «прощай».

Но снова в жизни ни восхода,

ни снега нету, ни дождя.

Никак не вспомню

слов молитвы,

иль восхваления вождя.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ГУЛУ АГСЯСУ1
Ханым2, что вместо брови – тушь,

да с подведенными глазами,

Ты не подумай ничего,

Прости, не плачь…, я ухожу…

Теперь меня не остановят

ни виски, ни улыбок шквал.

Не черный ангел ли любви

тебя с утра замалевал?

В твоих глазах застыли слезы,

С волос исходит аромат.

А песнь любви звучит напротив –

Поет с экрана Мушарраф.

Коль зазвонит вдруг телефон,

Меня попросит друг иль дама –

Ты им скажи: душа его

Ушла в поэзию, к стихам3.

Перевод Севиндж Гейдаровой
РЕВНОСТЬ                   

Не смотри на каждого 

                     прохожего,

взгляд твой потеряет

                прежний пыл.

И не улыбайся – всем 

                     и каждому,

и улыбка потеряет силу.

Если даже парень 

назовет тебя

смыслом своей жизни –

не смотри!

Скажет: взгляд твой

излечит все раны –

все равно, родная, 

не смотри!

Не смотри на друга ли,

на брата, незнакомцу 

не смотри в глаза.

Мир, услышишь,

что переменился, 

не ищи глазами перемен.

Твои глаза теперь – 

мои глаза,

их не используй для измен.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ВЕК БАБОЧКИ       

От самых волос 

до грудей

с перепонкою

шелковой –

семнадцатилетняя

девушка

бродит одиноко

средь людей,

что ангел прелестный.

Ночами на небо

вернуться мечтает,

средь звезд

то гореть, то погаснуть

мечтает.

Песню поет – на душу 

                  не ложится,

молитву прочтет –

      опять не годится.

В дождливый сей вечер

печальны молитвы.

Век бабочки короток,

Путь любви долгий, 

длинный. 

Ангел мой светлый,

Не плачь же, постой.

На звезды надеяться, 

знай же, не стоит.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ВЕСНА НА ЧУЖБИНЕ       

На дворе – весны творенье,

забеременели почки…

В ожидании природы

Каждый миг мой -

дольше года.

Если в небо взмыть сумею,

полечу в родное поле,

наберу цветов там вдоволь

для любимой, для моей. 

Перевод Севиндж Гейдаровой
МЫСЛИ, ЗАПИСАННЫЕ 

НА ЛЕПЕСТКИ РОЗЫ                      

               ***

Плесни горсть воды 

с Иса булагы1
на могилы шехидов.

Пусть они не воскреснут,

но их сны станут глубже,

спокойней, 

наших братьев

по крови,

по корню.

  ***

Мой брат Агиль Аббас -

Скала безумствующая

из бездны Джыдыр дюзю,

Отколовшись от родных мест,

остался в Баку.

Нужна месть, мой Бозкурт,

Месть!

   Месть!

     Месть!!

***

Мои дети

любят мои стихи…

Так их сверстники

любят игрушки.

 ***

Не обижайся на меня, подруга –

Но если это лоховое дерево

когда-нибудь надгробьем

станет мне,

я поднимусь, чтобы воспеть

 сей аромат 

его волшебный.

 ***

Я написал эти стихи 

не для чтения их чужими.

Я посвятил их твоим

глазам - как мечта,

необъяснимым.

***

Едва появившись,

завяли цветки

несчастной любви,

развороченных плотей.

Хорошо, что наш плачь

до небес не доходит,

иначе с него улетят 

ангелочки 

***

Реснички все целуют тебя 

в глаза, когда спишь.

До смерти - рукою подать.

Рукою подать и до сказки,

зовущейся  «жизнь»…

***

В знойный день

меня дрожь

до костей пробирает.

Карабахские кони 

в цепях задыхаются…

            13 марта 1999 года.

***

Завтра на моем балконе

ласточки гнездо совьют.

С наступлением весны

мои боли оживут.

Не моя это, поэта 

чужеродного, вина,

коль в родном краю 

с весною алыча 

уж расцвела. 

***

И снова рана в сердце

Открылась и заныла.

Надежда, как и прежде,

на Господа, одна.

    10 мая 1999 года.      
 ***

В глазах моих, словно 

заволоченных туманом,

рябит. Валит снег здесь

беспрестанно,

пречерный снег -

на темноту пространную.

 ***

Горек смех

черного ангела поэтов,

прославившихся ранее

собственных стихов.

Их стихи уйдут 

в мир иной раньше 

своих создателей…

*** 

В руке держу хрустальный

фужер, полный вина.

Но не сладкое оно,

А словно яд.

Да и может ли быть 

иначе, мой свет,

коль на чужбине 

живет поэт…

***

       


Сыну

Ты самая загадочная

и самая сладкая моя

мечта, сынок,

улыбающийся мне с 

гнедой лошади.

Во сне ты идешь и идешь 

мне навстречу,

разрубая мечом 

заговоры судьбы,

вражьи козни, 

о, сынок - мой 

подарок господний!..

 ***

В сей светлый день весны,

украшенный цветами, 

на середине жизненных путей 

я преклоняюсь пред тобой.

Прости, я сделал тебя счастливой

настолько, насколько смог, 

а не насколько хотел.

***

У одного нет ног,

у другого ботинок…

где двери этого мира –

я хочу его покинуть!

***

С рассветом 

еще не ощутив

человеческого дыхания

я вспомнил тебя, фиалка!

***

У Ахмеда есть село родное,

У Наташи - Москва,

 гнездо - у скворца!

А где моя Шуша?

Покажите мне Шушу,

Родину мою, прошу Отца!..
Перевод Севиндж Гейдаровой
ПОЭТЫ                    

Птицы – свободны,

Деревья счастливы.

У каждой летящей птицы

и цветущего дерева –

своя жизнь, свои грезы.

А в небесном саду звезд –

свободный и счастливый 

мир поэта.

Поэты дарят любимым 

женщинам венки, 

сплетенные из звезд.

И видят грезы

летящих птиц

и расцветших роз. 

Перевод Севиндж Гейдаровой
ВЕСЫ  СУДЬБЫ                             

Дни кое-как препровожу,

И воробьи меня ругают.

Подавши грош, моя рука

меня ж ударом награждает.

Написано ль мне на роду

Безумным быть, поэтом слыть,

Весы судьбы качнулись так, 

что перед выбором я: быть ли?

С сей развороченной душою

Куда меня судьба ведет? 

Камнями забросают люди,

На небе ангел изведет.

Перевод Севиндж Гейдаровой
МРАК, МГЛА, КРОВЬ, БЕЖЕНЦЫ    

                                                   Мине Рашид

Льющий из окна лунный свет -

цвета смерти и чужбины.

Лик луны, прикрывающий

кровь, иссиня-черен, как ночь.

Что происходит, Бог мой,

словно весь мир в крови.

Сверху, с неба ли – 

тоже капает кровь.

Будто весь мир лишили

радостей и любви.

Вдоль реки Гаргар,

от равнины Джыдыр

и до Аскерана - обезумевший век

все бредет спозаранок.

Словно время вспять повернули, туда,

где еще не встретились Ева и Адам.

Тьма колет глаза.

Чего тебе, мгла,

чего тебе, мрак?

Мрак, мгла, кровь, беженцы –

Э-хей! Где вы, люди,

     Э-хей! .. Человеческое,

         Э-хей!.. Человечество!!!

Где ваша человечность…

Э-хей!..

Перевод Севиндж Гейдаровой
ВОПРОС АЙШАН      

Папа, папа, папа!

Ты когда-нибудь

Его видел?

Я рисую Мир, и не знаю, 

нарисовать ли

ему шляпу?!

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ГОБУСТАНА  

На рисунке наскальном,

что в Гобустане,1
Взявшись за руки,

с предком вывожу 

древний танец.

С ритмами Гавалдаша2
голос мой слился в пенье.

Твое имя в устах 

моих целый день.

В этих скалах меня

Извела твоя магия.

Может, снова мы свидимся

В сновидениях ангела.

Перевод Севиндж Гейдаровой
НОЧНАЯ ПЕСНЬ      

Приближение дождя,

ночка, берег, море.

В Гобустане на камнях –

на немом письмо есть.

Соскользнув из рук,

                     разбились

все мои мечты.

Приходи, душа шальная,

на помин и ты.

Я во сне тону, никто

не спешит на помощь.

Просыпаюсь на рассвете –

ничего не помню…
Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ О ЧУЖБИНЕ            

Танцуйте же, поэты, веселей!

Без музыки умеете ль? О, да!

Словно чужестранный журавель,

поэты живы без гнезда.

Я поэт не этой стороны,

на меня не обижайся, брат.

Если в стих слезу я пророню, 

пусть тебя не тронет это, брат.

Это моя черная могила,

А скала – надгробная плита.

Эти слезы, что из глаз любимой –

кровь моя и общая беда…

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ О СНАХ   

Тысячу лет назад

Встретил тебя на скале.

Ты снова идешь ко мне

В новом дождливом сне.

За руку вновь берешь,

Люблю, - произносишь мне.

Ни ангела в небесах,

Ни веры иной на земле.

И каждую ночь снится

Скала эта в Гобустане.

Каждую ночь вижу лица

Тысячелетней давности.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ЧУЖБИНЫ    

Снова день прожил 

в любви слепой

Снова имени

не помню своего.

Снова звезды на небе мерцают,

И друзья все также предают.

Снова одинокие сердца,

Ночь темна, рассветы наступают.

Расскажи мне, кто я, как попал

В этот мир, и что мне дел до них?

Может, снюсь тебе я каждый день,

Ты же – лучшая из грез моих

Перевод Севиндж Гейдаровой
 ПЕСНЬ ВЕТРА                    

На седьмом этаже

Распахнулось окно,

Появилась краса –

То ли злом, то ли сном.

Обезумевшего,

Ураган враз настиг,

Все любови былые

По ветру пустил.

Не смотри же на слезы,

Та, что так хороша.

Вот тебе моя поэза,

Вот – рука, вот – душа.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ПОЛЫНИ       

Старинная любви молитва

Меня уносит в наше прошлое.

Происхожденье наших душ –

Там, высоко, на горах Божьих.

А горы спорят с небесами,

Судьбе идя наперекор.

Там караванов нет в пустынях,

А в небе - нету облаков.

Но жаворонки здесь поют

до наступления рассвета.

И пахнут ночью сны мои

полынью горькой этим летом.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПРОЩАЛЬНАЯ ПЕСНЬ  

Бей в барабаны, друг мой,

И тюрков разбуди.

Ритмы тюркской песни

звучат в моей груди.

Любвеобильный месяц

на серп похож точь-в-точь.

И острием серебряным 

он разрезает ночь.

Прощайте, горы Божьи,

И белый ангел мой.

Не свидимся мы больше,

не свидимся с тобой.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ЛЮБВИ   

Забудь меня, милая,

Забудь, если можешь.

Утешь мою душу,

Утешь, если можешь.

Забудь наши чувства,

Улыбайся фиалкой,

Смерть в дверь постучит -

Пущу, мне не жалко.

В окне снова ласточки,

На стене – милой снимок.

В сердце снова любовь,

А в устах – ее имя.
Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ПОСЛЕДНЕЙ ЛЮБВИ      
Свет лунный льет из поднебесья –

петля к петле, узор к узору.

Душа моя - со всеми в ссоре,

Прошу, со мной хоть помирись.

В окрестностях лежат снега,

во мне ж весны бушуют ритмы.

Там, на вершинах Божьих гор

Есть и моя одна молитва.

Моя последняя любовь

идет за мной, за пядью пядь.

Куда бы я ни уезжал,

чужбина - на душе опять.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ДОЖДЯ  

В жизни моей снова

Теплые дожди.

Ангел твоей страсти

На меня глядит.

Видит, стены белые,

Кактус - на окне.

Ничего не говори,

Улыбнись лишь мне.

Ночь с подола сбросила

Звезды, словно факелы.

Лишь тебя я выпросил 

Давеча у ангела…

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ФИАЛКИ   

Фиалкой будь моею,

Влюблюсь в тебя тотчас.

Моя душа – фиалка,

И ты в ней – в самый раз.

Одной счастливой ночью

Два облака всплывут.

Надежды золотые

На сердце расцветут.

А нет – забудь, красавица,

Как я забыл себя.

И тучи разойдутся,

Что надо мной летят.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕСНЬ ОДИНОЧЕСТВА       

Снова дождь весенний

Застучал в окно.

Бусинки разлуки

Разукрасят дом.

Снова подарю тебя

Хлынувшему ливню.

Как мне быть с моею,

Да с любовью сильной.

Телефон безмолвствует,

Гороскоп обманет.

Ливень-полуночник

Снова души грабит.
Перевод Севиндж Гейдаровой
СТАМБУЛ – ГОРОД ГРЕЗ     

Я понял, что такое счастье

лишь в первую весну в Стамбуле.

Стамбул - город грез вчера,

Стамбул - город грез сегодня,

Стамбул - город грез навечно.

Первая весна –

переулки, проспекты, мечети,

минареты, и девушки эти,

что с глазами морского Амура,

и чарующий звук саза-джура.1
Первая весна в Стамбуле…

Весна – внутри и вне меня,

Стамбул – внутри и вокруг меня.

Кровь тюркская во мне вскипает 

При звуке песен древнего Турана.2
 Перевод Севиндж Гейдаровой
ПЕРВАЯ ВЕСНА В СТАМБУЛЕ

                      Памяти Расула Рзы      

Весна, свои расправив крылья,

С чужбины прилетит ко мне.

И в первый свой весенний вечер

в Стамбуле счастлив я вполне.

Вот пестроцветие весны

осело на море, на город,

цвета смешались на волне -

лазурный, белый, голубой,

оранжевый и золотой –

Средь голосов и звуков будней

свободны – свет, деревья, люди.

Здесь каждая волна что жизнь, 

на крылья лебедя похожа.

Каков цвет моря в день погожий –

небесного, мой друг, не так ли?

Расула Рзы душа рассыпана

на воды и сверкает в каплях.

И эту россыпь, мэтр, верьте,

Я собираю в своем сердце.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ЛЮБОВЬ СОРОКАЛЕТНЕГО   

В сорок -

убили Джона Леннона,

однажды вечером 

в Нью-Йорке, на глазах

любимой женщины

его пристрелил маньяк.

I  LOVE YOU!!!

И мне сорок.

Сорок весен цвела 

моя безумная душа.

Сорок весен этого мира

смерть проходила мимо.

I  LOVE YOU!!!

Вот и воспоминания о тебе,

воплотившись в лепесток розы,

 лежат в моей тетрадке стихов.

I  LOVE YOU!!!

Дорогая, каждую ночь звезды

мерцают в твоих зрачках…

I  LOVE YOU!!!

Перевод Севиндж Гейдаровой
НА ДОРОГЕ КУЛЯБИ                    

Вспоминая Джахита Куляби 

по дороге,

Устыдился своей принадлежности я

К человеческому роду.

Странника, чужеродную птицу

Убили – вы, люди.

Мне всегда будет стыдно

за нас… 

Перевод Севиндж Гейдаровой
ДЖЕЙНУ ДИКУ, НАЕМНОМУ СОЛДАТУ

АМЕРИКИ, ВОЮЮЩЕМУ В ИРАКЕ  

Сначала оставил тебя без работы,

истачивая тебя изнутри.

Затем «рок-н-ролл» 

и героиновая свобода 

привели тебя к наркомании.

А еще позже ты стал убийцей. 

Теперь вот – двадцатилетний

жалкий бродяга, без племени,

                                          рода.

И когда ты снова чуешь

запах смерти, исходящий

от запачканных кровью рук,

Америка вновь и вновь

Кроит саван Статуе Свободы.

Перевод Севиндж Гейдаровой
ТАНЦУЮЩАЯ     

Не танцует она,

     а парит, словно ангел,

Обретший крыла.

А на крыльях-руках

пальцы – словно сирень

расцвела.

Дождь любовный - в глазах, 

росчерк Божий на лбу.

Сжалься, Бог надо мной,

сохрани эту Гу.1
Возвратившись с небес,

довольствуюсь малым,

в Деву раз воплотившись,

снова бабочкой стала.
Перевод Севиндж Гейдаровой
Поемы

Мадригал в честь  
Сальвадора  Дали
Сюр-поэма

«Сюрреализм – это я сам». 

С. Дали
I

Сюрреализма зрелый кокон,

Смотрел на мир ты оком рока

И слово века ненароком

Изрек ты, Сальвадор Дали.

Ты – непонятное созданье,

Без узнаваемых примет,

Нет, ты – художник гениальный,

Не сумасшедший вовсе, нет.

Тебя в одеждах черных вижу,

Как у бродячего дервиша…

«Есть разница одна, меж мной 

и сумасшедшим, –

Ты говорил, прищурив зоркий глаз, –

И это то, что я не сумасшедший,

Как это представляется для Вас!
Из звездных грез хочу сплести я сеть,

Чтоб уловить в нее и сон, 

и даже смерть.

Любимая, усни.

Твои хочу увидеть сны…»

II
«Художник, ты не оратор».

С.Дали

На сюрреалистических часах

Время расплавляется на капли,

Стрелки искривляя.

Смерть по кромке берега бредет

На песке следов не оставляя…

Память здесь, истратив силу,

Засохшим деревом застыла.

Черные дожди текут на отчий кров,

Размыв младенческий порог…

III
«Я – христианин и католик, но чтобы 

стать художником, не требуется ни того, 

ни другого». 

С. Дали
Параноик, анималист, 

кубист, сюрреалист,

Видениями бредил Сальвадор Дали:

По ночам из созвездий лучистых

Сети ткал для смерти

Сальвадор Дали.
Он живой стал легендой

Среди легенд

В салонных кругах.

Потому что Шар Земной

Вращался быстрей

В его очумелых зрачках.

Признавать боялись.

Вопрос за вопросом.

В теплых клетках зажались.

Чтобы ветер космический 

не просквозил.

Даже это в глазах занозой –

То, как Родину ты любил

Над тучами, что далеко внизу

В сюрреалистических небесах,

В голубизне, где звезды лишь мерцают.

Свободно ты парил. 

И тех, что порицают не замечал, 

как жалких муравьев.

Скажи, каков

Он с высоты – наш мир:

Он стар иль нов?

IV
Кем был ты, Сальвадор Дали,

От нас ушедший - великий мастер

Или вправду сумасшедший?

Так кто ты, Сальвадор Дали –

Пустой фантом иль гений?

А может быть, с ума сошли

Те, кто ценил твои творенья?

V
Я хотел бы пропеть для тебя

Душещипательный романс,

Из художников имя твое

Всех известней сегодня для нас.

Исчезают вдали журавли,

Пролетая сегодня по небу,

По земле пронеслись, унеслись

Ветрокрылые, светлые кони.

Ни чужой, ни родной

Так тебя до конца и не поняли…

Ты сражался с собственной душой

Год за годом, рвя ее на части

Ты нашел ли наконец-то счастье?

Или, может, ты обрел покой?

В сюрреалистической дали?

Бедный, бедный

Сальвадор Дали…

Уй-й-и-и…

VI

Есть общее и у меня с тобой:

Ты, со своей мятущейся душой,

Которая то к поиску звала,

То от любви сгорала, то от зла.

И я, тебе подобно,

Всю жизнь сражаюсь сам с собой.
Ну почему такими мы рождаемся –

С душою собственной сражаемся,

Мы что – враги ей, душегубы?

Сами мы себя не любим.

Но этот мир – и плох он, и хорош.

Хотя в нем прочно утвердилась ложь.

Ах, жаль, что в Каталонии

Не слышно  карабахских соловьев!

Здесь соловей – близнец поэта,

Поэт же – соловья близнец.

И только в этой части света

Им – на двоих – один венец.

В театр жизнь ты превратил,

Но не пойму поныне,

Как ту, то без руля и без ветрил,

Ты превратил в богиню?

VII
Мой дед – Деде Коркуд, 

Твой – Дон Кихот.

У каждого из нас есть свой очаг –

Священный наш оплот.

Я – сын Страны Огней –

Ты – вольных волн морских.

И вместе с ними

Рушишь все преграды и мосты.

Не свив гнезда в Париже,

На родину вновь устремился ты, –

К Атлантике поближе. Вновь увидал

Гражданскую кровавую войну

Затеянную страшным зверским веком,

Вновь увидал лик Мефистофеля,

Прикинувшегося человеком…

VIII
«Художество уже вплотную приблизилось  к метафизическому гиперреализму. Линия 

горизонта – физическая константа, то, что скрывается за ней – метафизика». 

С. Дали 

Ты видимый до горизонта мир
Сознательно презрел,

В тебе свой собственный 

Особый мир созрел

И ты Волшебной кистью

Запечатлел его на полотне.

На «Гернике» Пикассо

Увидел я тебя во сне:

Там мальчик был, стоял во тьме,

держа в руке свечу от Бога.

И в нашей жизни, часто жалкой и убогой,

Порой горит волшебная свеча…

И наша шалая душа вдруг сгоряча

Стремится вновь на свет обманный,

Но, как ни странно, мы, обманувшись, 

Вновь с надеждой пускаемся в небыль: 

То ручейком по земле, то облаком в небе.

Ни Париж, ни, тем паче, Нью-Йорк

не смогли тебя удержать.

Где б ты ни был, на горизонте

Тебе виделась Родина-мать…

IX
Где ты увидел, Дали,

Злое лицо войны,

Вкупе с умытым кровью

Ликом своей страны?

Когда свинцом захлестнули

Горло поэта Лорки.

Дал ты пощечину кистью

Этой войне по морде.

Все это мне приснится:

Где-то, словно ангел, мать

Над могилами жертв склонившись,

Тех, кого не смогла уберечь,

С содроганием плеч выдыхая воздух,

Плачет бесслезно…

 Х

Я во сне увидел гранат –

Что бы значило это?

В этом сне и женщина была –

Не запомнил ее, а гранат запомнил –

красно-алый гранат, словно сгусток крови,

Как мне душу открыть

Той женщине, что затерялась во сне?

В мечтах этой женщины

Из треснувшего граната

Выпрыгнули два льва

И летает во сне этой женщины

По небу одинокий слон.

Какое-то таинство скрыто

В аромате звезд, сулящем судьбу…   

С ладонью Бога на лбу,

Кто ты, Сальвадор Дали?

03-16 сентября, 2002

Перевод  Инессы  Ловковой
Сказка Саттара Бахлулзаде
 Фрагменты поэмы

I

Вот и ушел из жизни

Еще один серый день…

Утром такого дня

Глаза открывать мне лень.

Вокруг – этажи, этажи…

Кажется город чужим.

Кто я, чем занимаюсь,

Как очутился здесь?

Голубь отбился от стаи,

В клюве принес мне весть:

Все зацветет здесь скоро, но – 

«весна с опаской входит в город»...

Снова Добро воюет со Злом –

Хочет смахнуть 

белоснежным крылом

Ангел  черное Зло,

Лишь бы ему повезло…

Жду я, когда спадет

С дальних родимых гор

Серо-багровый туман 

И вместе с ним –

Подлая ложь и обман.

Этого жду до сих пор…

Души шехидов,

Павших в горах,
Возрадуются тогда в небесах,

Ну, а я вернусь в Карабах,

Чтобы на этой земле,

На черной золе,

Колени свои преклонив,

Изумрудное дерево посадить,

И слезами радости

Корни его омыть…

II

Художник создал полотно –

Не по заказу.

Называлось оно:

«Слезы Кяпаза» -

Певучая фраза…

На склонах этой горы,

Чернеющих до поры,

Цветочная пестрядь

Заполнила каждую пядь.

Летят над горой

Облака – лебединые перья,

А вечера цвета хны

Миндаля ароматом полны

В дни весны…

III

Вслушайтесь в птичий гам:

Как выщелкивается мугам,

А потом на ветвях

Переливом звучит «Сегях».

Воды здесь струятся звеня,

Ярпыза омыв зеленя,

Зеленые с голубизной,

Голубые с зеленцой сливаются,

Проясняются…

Птицы любят деревья,

Деревья – певучих птах,

А художник – и тех, и других –

Чудотворцев в родных местах.

На белом холсте – бескрайнее

Счастье – зеленое с голубизной,

Только странно: 

«Слезами Кяпаза» плачет оно –

Его полотно…

IV
Как дервиш,

Как йог – упоенно

Жил художник

На земле Апшерона.

На листке последней надежды

Серебристою был росой.

Поклонялся строкам Физули,

Крыльев чайки росчерк косой

Оживлял на своем полотне,

И, как мальчик,

Обманывался ранней весной…

Выглядывал в морской дали,

Куда стремятся корабли,

А сам стремился в Карабах,

Где сердце оставил в горах

Своей потерянной земли…

20-21 марта, 2001

Перевод Мансура Векилова
Пикассо и Минотавр
Кубо-футуристическая поэма

«Я всегда чувствовал, что творчество 

Пикассо, в своей массе, и в первую очередь, 

есть выражение типичных чувств людей 

ХХ века, поскольку он объединял в себе 

различные стили и эпохи, противоречия

 человеческой природы».
Х. Рабере
I
Ты рисовал этот мир не таким, 

каким видел. Ты рисовал этот мир, 

как о нем думалось, грезилось. 

И на белом холсте твоем

семена надежд прорезывались.

Пикассо, и я хочу видеть 

наш мир таким, как я его представляю.

Он похож на венок, сплетенный

из белых созвездий Вселенского края.

Ты испанец, я – турок,

Ты – художник, я – лира.

Но мы оба с тобой люди этого мира. 

Человеком бы быть, 

остальное - иллюзии,-

так считали и Лорка, и Назим Хикмет.

Но для их государств 

эта мысль, что бред,  

они не приемлют человечности груз.     

II
Смотря на живопись Пикассо,

читая Лорку, выстрел слышу…

Я напрочь окна закрываю,

Молю: «О, пожалей, Всевышний!

Пусть дети не услышат выстрел».

С портрета молодой Мушфиг

на нас с улыбкою глядит, 

словно не было 37-го

и расстрела его рокового.

Друг Пабло, сделай одолженье,

Мушфига с Лоркой нарисуй – 

улыбки, глаз их выраженья 

похожи как, одно лицо!

Одно в груди трепещет сердце, 

одна кручина – на двоих.

И одинаковые раны

в груди у каждого из них. 

Знать, между нами, между странами,

Испанией - Азербайджаном

всего-то расстоянье – путь

в поэта вылетевшей пули.

На расстоянье, равном выстрелу,

и мы с тобой, Пикассо, были.

И снова выстрелы слышны,

а много ль их, достигших цели?

И умирает вновь поэт,

всем телом прислонившись к ели.

Но вырастают из могилы

расстрелянных в упор поэтов

их строки, раненые в спины.   
III
В Пикассо дремал 

Минотавр благородный.

В углу мастерской 

задремал сам художник

той ночью весенней, 

устав от работы.

Очнувшийся зверь 

выглядывал в окна, 

он не узнавал этот мир, 

и природы. Он забыл человека

и все его хлопоты.

Он не помнил себя самого, 

свою мать, сути зла и добра.

Пил вино, и любил 

он мадам, славил Господа.

Но глаза его были

печальны опять.    

IV
«Язык Пикассо – метафизический язык поэзии. Пикассо привнес в живопись такие качества

поэзии, как ассоциация, метафора, ритм. Он дал живописи, свойственные искусству слова,

свободу и раскованность».     

 Адиль Мирсеид
Пикассо – в мире сновидений, 

но Минотавру не до сна.

Он с кистью встал перед мольбертом,

изобразить пытаясь мэтра.
Пикассо жил в своих идеях, 

от мира этого оторван.

В нем груз висел – груз Минотавра.

Но, к счастью, был не одинок

Пикассо в этом мире.

По свету белому летают

голуби кумира. 

И знаю я, что плоть его

в глазах тех, голубиных…  

V
О, как похожи мы с тобою, мэтр!

Земля и Небо нам малы!

Была в твоей судьбе Герника,

в моей судьбе есть Ходжалы.

Нам бы оправиться от ран.

Так мечется душа поэта

меж двух трагедий наших стран.   

Сливались в звук один

отчаянные крики детей и птиц, 

цветов и матерей.

Накладывались к этой гамме криков 

Стенанья ангелов-хранителей детей,

И песня горькая поэтов 

о предательстве

над тельцами погибших голубей.

И окровавленный лежит мой соловей…

и снова над нами нависли обманы,

И снова завис над горами туман.

В Испании горы – такие же горы,

как наши. Вершины покрыты снегами,

и также завис над горами туман.   
VI
Однажды весною в Париж я с голубем 

весточку выслал для Пабло.

Я сердце свое в то посланье вложил,

на голубя шейке скрепив свои вирши. 

Но голубь в Париже его не нашел.

Пикассо в тот день в образе 

был Минотавра.

Возможно и я – Минотавр, ангелочки.

И вовсе не я высылал эти строчки.

А мне из Шуши шло письмо о войне, 

Письмо из Шуши, что должно бы во мне

Разбудить жажду крови врага моего! -

Не дошло до меня, ни птицей, ни почтой.  

VII
Не знаю, почему 

Ты снишься мне, Пикассо.

И мы с тобой сменяем

маски Минотавра.

Встречаемся в Париже,

дождливом и ненастном.

И нет ни войн, ни страхов,

ни крови, даже капли – 

в моих с тобою снах.        

VIII
А мальчик все бежит по трассе

с горящею свечой в руке,

Я, Минотавр и Пикассо  -

в той высвеченной темноте. 

Герника снится мне, кровавый

тот день погрома в Ходжалы,

Едва не помешавшись, я

Очнулся, вижу: мы  – рисуем, 

Стихи выводим за столом.

И что ни делаем – мы знаем:

Мы в землю, черную от крови,

Цветы надежды засеваем.     

6-8 сентября, 2001 
    Перевод  Севиндж  Гейдаровой
Подсолнухи Ван Гога
Поэма-реквием

I
Когда подсолнухи я вижу,

Мне вспоминается Ван Гог.

И от нахлынувшего чувства

Стихи слагаю, к слогу слог.

Он жил – сгорел, 

Как тот подсолнух,

Без крова, пса и без кота.

Но в жизни был его – 

                    Подсолнух,

что не завянет никогда.

Был Человеком, но бедняг 

таких в психушки,  

в тюрьмы прячут.

Ты – Человек в толпе людей,

И ты за это им заплатишь.

Но, как подсолнух желтый тот,

Все улыбаешься, не плачешь.

Подсолнух-человек, куда 

Ты держишь путь?

И почему как алая звезда

Пронзила рана грудь?               

II
Пришла пора, покинули

Тебя надежды и веселье.

Лишь отзвуки больших разлук

Остались жить в душевной келье.

Полуголодный гений мой,

Бессмертные напишешь вещи.

И перед белым полотном

Душа распятая трепещет.

А ночью век твоих легко

Сон неразборчивый коснется.

Ты уповал на этот мир,

Как те подсолнухи – 

                               на солнце.

Подсолнух-человек, вставай.

Проснись! Очнись от мрачных снов, что в черных кольцах. 

III
    «Будучи художником, ощущаешь себя 

     среди людей больше, чем человеком».
Из писем Ван Гога 

Куда бы ты ни направлялся,

Нужда, как преданный щенок,

На след выходит твой, Ван Гог. 

Раз, обернувшийся в подсолнух,

Твой ангел смерти показался.

Под звук свирели долго он

В лицо смотрел и улыбался.

Не выдержало сердце друга -

Гоген уехал на Гаити.

Но дух Ван Гога здесь, у нас,

на нитях строк моих. На нитях…    

IV
Шансоньетки голос едкий

Из кафе ночного слышен

В Арльских улочках кривых.

Здесь, на улочке укромной,

В том кафе ночном, истомно

В Арле дни он проводил.

Сумасшедший ли гений,

Нищий художник, сутенер ли –

Во всех притаились разлуки.

Исчезая на первом мучительном круге,

Голоса изнутри не достигнут друг друга. 

Ох, уж Арльские ночи,

Ночи желтых разлук -

С любимыми, с родиной.

Смерть как призрак 

по улицам города бродит,

Здесь поэт каждый вечер 

Печально проходит,

Приговаривая: «Брат, Винсент,

И Гоген! Я приветствую вас,

Пламенный вам привет!»

Из кафе ночного снова -

Шансоньетки голос едкий.     
V
Понюшка табаку, кальян,

Давно утраченные грезы,

Свеча, да тающий туман.

Улыбка Поля, письма Тео,

Смерть призраком проходит полем.

Но в ожидании Ван Гога

Сегодня миллионы глаз

Глядят, подсолнухи, на вас.

В час угасания свечи,

И ты, маэстро, не молчи.

Но где же ты, мусье Ван Гог?

Быть может, в переделку снова  

Попал ты в эту ночь, мой Бог!

Осмелюсь пригласить: вот кони.

Давай, Ван Гог, коней седлать, 

В Джыдыр Дюзю ты не был сроду – 

До солнца там рукой подать.

Так в путь! И там, как твой подсолнух,

Уставимся на небосвод... 

VI
 «Если Ван Гог был сумасшедшим, 

то и я безумец. А Сезанна надо было вовсе

держать на цепях».                  

Огюст Ренуар
Ты знал, Ван Гог,         
Что ремесло твое - опасный труд.

Знал, что «Подсолнухи» твои

Тебя стократ переживут.

И что ни день, то новый бой.

Жить с сердцем, раненым судьбой – 

Таков удел был, мэтр, твой.

Вино дешевое, свеча, 

Палитра, краски и мольберт.

Горбуха хлеба и кальян,

Холсты и старый табурет…

Столь одинок ты был, растерян, 

что посягнул на жизнь-растенье...    

VII
Ван Гог, твой ангел долго-долго

Над головой моей кружил.

С судьбой взаимные расчеты

Свинцом художник порешил...

Возможно, повторить судьбу

Подсолнуха – твое, брат, право.

И я, уставившись на звезды,

Прошу у Бога: «Боже, правый,

Пошли и мне его судьбу!

Понюшка табаку, кальян».

Луна сквозь тающий туман…

Ван Гог, из пепла возрожденный,

Выходит из тумана к нам…               

      20-25 августа, 2002

Перевод Севиндж  ГЕЙДАРОВОЙ

Гойя
            Поэма - каприччио

«У меня было три учителя –

Рембрандт, Веласкес и природа».

Франсиско Гойя
I

Дует мартовский ветер,

Сумасшедший и злой,

Март то грозен, то светел,

Распускает цветов нежный рой.

Может статься, из Сарагосы

Ветры летят голубые,

Что ж, утешили душу мою,

Распустившись, цветы полевые.

На Сарагосе гуляет боджарос,

На Апшероне – хмельной гилавар,

А на картинах Гойи –

Мечты драгоценный дар.

Родился ты в Сарагосе,

Чтоб умереть на чужбине,

Твоя душа обнаженная

В полотнах твоих – и поныне.

Создатель – на небесах,

На земле – первородный грех,

Трудно тем, с душой обнаженной,

Храни же, Господь, их всех.
II

Мир Гойи, как будто родной,

Живу с ним мечтою одной,

В игры круговерти

Не отделим он водою и твердью

От разлуки и смерти.

Рисуем картины, пишем стихи,

Загадку-судьбу бережем от стихий.

В чем тайна мира –

Мне поведай, Дева Вдохновенья,

Смешались время и пространство,

Но где удача и везенье?

Сын человечий, расскажи –

Откуда желанье – летать, как птица,

И ангелам небесным

Поверить боль свою, открыться?

Закрою глаза,

Когда пишу стихотворенье,

Прошу у Бога пару крыльев,

Чтоб не разбиться при паденье.

III 

За мольбертом Гойя,

Кисть – в руке, мысль – в работе,

Вдохновения Дева свободно парит,

Улыбаясь в полете.

Открываю глаза –

Гойи в комнате нет,

Вдохновения Дева уже вдалеке –

Не закончен портрет…

На месте своем мольберт,

И кисть, и палитра здесь,

Семь цветов – на палитре,

А оттенков – не счесть.

Хоть и прошло сто лет,

Пока смежал и открывал глаза,

Не выродился первородный грех

И не разверзлись небеса…

Сто лет миновало,

А герцогиня Альба сдержанно

Сквозь завесу времени

Улыбается мне по-прежнему.

Так же, как назад сто лет,

Живет с улыбкой человек,

Художник вроде был и… нет

Когда же он исчез?

IV

Испания…Родина Дон-Кихота,

Земля многострадальная,

Как тяжелы твои невзгоды!

В сражениях лихих

Лились потоки крови,

Не раз ты утопала в них,

Но возрождалась внове.

Была любима эта земля

Дон-Кихотом и Гойей –

Художником, которого сравню

С ветвью оливы зеленой.

В Сарагосе боджарос,

Боджарос – мартовский ветер.

Наверно, из Сарагосы летит

Ангел небесный, что чист и светел.

Лети, небесный ангел, лети,

Ты и я, нас – двое,

В Испанию меня унеси,

На родину Дон-Кихота и Гойи.

V
Закрываю глаза,

Улыбается Гойя улыбкой странною,

Глазами Гойи

Смотрит на меня Испания.

Закрываю глаза:

Из белого полотна

Вновь возникает Гойя

И не мигая смотрит на меня.

Закрываю глаза,

Время оборачивается вспять,

Мольберт и кисти, и палитра тут,

И мастер должен где-то здесь стоять…

Против теченья плыть –

Девиз его – что подтверждал сто крат.

И время с пользой для меня

Теперь вращается назад.

Бескрайна времени река,

В которой моет руки мастер,

Шальной боджарос сарагосский

Уж очень часто дует в марте…

VI

Снова дует боджарос,

Время мчится беспечно назад.

Вдали в одиноком окне

Негасимые свечи горят.

Я закрою глаза, –

И время подвластно мне.

Вижу я «Обнаженную Маху»,

«Расстрел» – на другом полотне.

Время крутится вспять:

«Расстрел», «Расстрел»…

Звуки выстрелов слышны

Из века девятнадцатого, двадцатого…

Они доносятся из Испании,

Они доносятся из Карабаха.

Звуки выстрелов – отовсюду…

Опять и опять…Раззор… беспредел…

Гойя, Франсиско Гойя,

Мы в тесном вражьем кольце,

Опутывают цепями

Наши руки, наши сердца.

Гнетут наши души…

Не видно конца

Злодеяньям твоим, человек,

Молчи и слушай!

VII

На одном полотне – улыбка,

Кровь – на другом полотне…

Да и в стихах моих

Время крутится вспять, помогая мне.

Мои стихи о Гойе

Гилавара дыханьем полны,

В этой ночи времени года – четыре,

Как и в комнате этой четыре стены.

Четыре времени года,

В которых мы с Гойей живем:

Мечтою одной, в мире одном.

Не преграда для нас –

Ни время, ни смерть твоя.

Слышишь, Гойя,

Слышишь, Испания?!

12-13 октября, 2002
Перевод  Инессы  ЛОВКОВОЙ

Лорка и Черная Луна
Поэма для испанской гитары

 Памяти друга моего Низами Айдына

 «Самая печальная радость – быть поэтом.

Ничто другое не в счет. Даже смерть»

Ф. Г. ЛОРКА

I
… Мне снилось –

На рассвете, в шесть,

А может, в вечер,в час заката,

Меня солдаты на расстрел

вели, а я шептал: не надо.

II
Не может жизнь остановиться,

Когда стихи в душе живут,

Когда портреты милой в доме

Тебя ежеминутно ждут.  

III
Но Лорка, посмотри на небо,

где лик луны, будто лимон,

Напоминанием разлуки

Повисло, издавая стон.

Любовь, печально-роковая

Вдаль белым облаком плывет.
Смычком по корпусу души 
Ведет разлучница земная.  

IV
Меня расстреляют наверно,

И я упаду на растенье, 

Под деревом или в поле.

Последнее стихотворенье, 

Что было в левом кармане 

Запачкается в кровь.

Ах, Лорка, 

Цветок твоей души – лилия

Был, значит, символом разлуки

Но где Дали, где Сальвадор?

Цвет белый желтому порука.  

V
У меня был друг в Гяндже,

Низами Айдын. 

С его уст не сходило

Имя твое, как священное

Слово.

Много лет оно крылья

Давало ему, много света, 

И опорой судьбы его был

Твой пример человека-поэта.

И он, бывая на чужбине,

Шептался о любви с луной.

Надежды распускались розой

В душе его ночной порой.
Живет с тех давних пор во мне

Гитары андалузской плач,

И распускается магнолией 

Та рана на моей спине.

VI
Может ли человек

Посмеяться над собственной смертью?

Может, и это вовсе не глупость.

Может ли человек причитать

Над собственным трупом?

Весь свой путь – от стиха до стиха –

Причитал над собою.

Ты всегда различал в этой жизни, 

что ад, и что рай, и чего они стоят.

Ты умел петь и петь, 

без конца и без края,

Ты умел не терять своего 

раздобытого рая.

Лорку захоронили как хоронят гитару.

И спадают на землю с небес

Печальные звуки,

С появлением в небе луны,

его бывшей подруги…

Красным терпким вином

Ты шумишь в наших венах и душах,

Здесь о Черной Луне

Так никто ничего и не слышал.

Только я летней ночью

Однажды увидел в окне

Черный лик ее,

И ниспадающую тень любви.

Это было во сне ль?

Если раз к тебе явится тоже луна

Ты зажмурься, ей-ей. 

Это вечность сама.

Это вовсе не тело небесное –

Смерть. Это ночь, это вечная тьма!  

В небе вновь почернело, 

Что ты знаешь об этом?

У меня есть строка 

На гибель поэта.  

VII
И снова нет пути к надежде. 

Убит поэт. И все - как прежде.

Луна пусть качается чернолика,

Ты спи в колыбели своей, Федерико!

Как прежде, в этом мире много

Смертей, печалей и разлук,

Хотя весною этой ранней

Оливы на ветвях растут.

Тысячелетия прошли –

Река Времен мутна все так же.

О, Бог мой, отчего поэтов

Мечты не сбудутся никак!

Луна пусть качается чернолика,

Ты ж спи в колыбели своей, Федерико!

Как лебединое перо

Парит по небу тучка темная.

Так ангелы парят легко,

Из грешных душ перерожденные.

Нет, наш исход не гибель вовсе –

Земля дается нам вконец.

А небеса не принимают 

Тебя – творения венец.

Тебя, о, человечий сын!

Луна пусть качается чернолика,

Ты спи в колыбели своей, Федерико!  

VIII
 «Если весной зацвести пожелаешь, стань землей. Я стал землей. Я –  плодородие».
Ф. Г. ЛОРКА

Льют дожди по ночам 

на поэтов могилы.

Льют они на печаль

матерей, из последних сил.

В час последний ты шел

Против собственной смерти.

У меня есть строка 

На гибель поэта.
IX
Утешать ни к чему ни мать, и ни деток.

На раны земли льют дожди этим летом.

Мать живет, все оглядываясь на дорогу.

Темный дождь, не кончаясь, 

Стучит по порогу.

Мимо тихих могил мучеников-поэтов

Скачет всадник один, 

В цвет заката одетый.

А над ним длиннокрылая

Птица парила. Словно господу 

грустную весть доносила.

X
Когда умру, друзья, 

Прошу, в Шушу меня свезите.

И не гасите в доме свет,

И окна настежь растворите.

XI
Дождь идет,

Заливая собой и грехи, и любовь.

По асфальту звеня, дождь идет, 

Накрывая собой утро нового дня. 

XII
Прости нас, Господи, во имя

могил шехидов, наших слез,

Во имя скорби материнской

И одиноких в небе звезд.
Любви во имя и стихов, 

Молитвы, тайн и заклинаний,

Ночных дождей и облаков,

Весны во имя, яркой, ранней.

***

Есть в нас старинные грехи,

Прости нас, Господи, прости…
***

О, Господи, сделай так, 

чтобы черная луна

в небе не появлялась.

Господи, сделай так,

чтобы поэты с надеждой 

никогда не расставались…

  19-28 января, 2003

Перевод Севиндж  ГЕЙДАРОВОЙ 
На горизонте - Красное Солнце
Симфоническая поэма

для Тогрула Нариманбекова

I
Знойным летним днем

Скрипит по дороге арба тяжело.

Позади осталось село.

   На горизонте - красное солнце.

С неба ангелы смотрят-

Им крылья от зноя свело.

   На горизонте - красное солнце.

Это - древних кочевий путь, -

Одолел ли его кто-нибудь?

В бесконечность тянется он.

И от пыли не продохнуть…

   На горизонте - красное солнце.

И  древья  зной тяготит, -

Как же терпят его испокон,

Почему не пустились вдогон?

   На горизонте - красное солнце.

Из орехова древа - колеса арбы,

И скрипят, как орехи расколотые:

Как-бы, как-бы…лишь-бы…

   На горизонте - красное солнце.

Ухватившись за кончик дороги,

Мы мотаем пыльный клубок,

Небосвода кубок глубок.

   На горизонте - красное солнце.
А колеса арбы

Катят то ли вперед, то ль назад

И скрипят, и скрипят…

   На горизонте - красное солнце.

Глаза лошадей все грустней,

Стали спелых яблок они крупней,

   На горизонте - красное солнце.

Глаза лошадей полны до краев

Грустью летних томительных вечеров.

   На горизонте - красное солнце.

Тянется, тянется честь по чести

Это дорого древних кочевий…

Не слышно с нее известий.

   На горизонте - красное солнце.

II
На горном склоне - алачик,

Вершину серебрит ледник,

А склоны пестрые - цветник.

То – наши горы - кто оспорит?

Ведь это ясно - Наши горы! -

И камни, и земля на них…

И не случайно здесь возник

Под летним небом алачик.

В глазах у лошадей печаль:

Наверно, притомились… Жаль.

А матери с детьми довольны:

Гладят, как улетает вдаль

Тень тучки по земле привольной,

А воздух чистый, как хрусталь!

Вот в очагах всплеснул огонь

И  воскурился  сладкий дым.

И где–то заржал повеселевший конь,

И пес залаял в пару с ним

В предчувствии обеда.

Девчата заплели венки,

Гуляют парни-молодцы,

Сердца влюбленных так звонки,

Красою гор опьянены.

Они друг в друга влюблены,

Как прежде матери-отцы.

III
Проплывает файтон-чародей

По извилистым улочкам Крепости.

Ароматом давних ночей

Веет здесь от разбуженной древности.

Тут о стены крылами бьют

Ветры с моря. И плачутся звезды.

А в расщелинах башен вьют

Птицы певчие теплые гнезда.

Проплывает файтон-чародей

Вдоль по берегу, по бульвару.

Голос ангела - голос ничей -

Вторит сереброструнному тару.

По утрам распахнутся все окна,

Чтобы моря впустить синеву,

А ночами сквозь темные стекла

Лунный свет вышивает канву.

На стене, на холсте Тогрула
До утра луна прикорнула

И растает еще не скоро…

Будет утро - Тогрула  утро,

Этот город - Тогрула город.

Все на свете устроено мудро.

IV
Ночами луна почует

Мечты его аромат -

И в снах Тогрула кочует

Все тот же гранатовый сад.

Луна из небесного сада

Откликнется в вышине -

И падают три граната

На скатерь Тогрула во сне.

Три граната танцуют,пляшут,

Потрескавшись на столе,

И лунные блики  блещут,

Плещутся на стене.

Художник глаза протирает-

Гранатом алеет восток.

И с занавеской играет

Утренний ветерок…

V
Гранатовое дерево цветет,

На горизонте - красное солнце.

Влюбленные пустились в хоровод,

На горизонте - красное солнце 

Туман плывет издалека,

На горизонте - красное солнце 

В руке - рука, душа легка.

На горизонте - красное солнце

Над морем паруса парят,

На горизонте - красное солнце.

Лазурь, глазурь ласкают взгляд,

На горизонте - красное солнце.

Да жизнь сладка, а смерть -горька.

На горизонте - красное солнце.

Граната ветвь - художника рука.

На горизонте - красное солнце.

VI
Есть в Париже одно окно:

Это окно Тогрула.

Граната целительное вино

В художника пыл вдохнуло.

Импрессионистские  вечера

Навеяли то, что было вчера -

Гранаты цвели в Геокчае,

Они по нему скучают.

И он их в Париже - художник седой-

Издалека коснулся рукой,

Вернее, кончиком кисти…

Цвет алый, зеленые листья…
На кончике кисти… Трепещет любовь,

На белом холсте расплескалась кровь

В холодном зимнем Париже

Сады Апшерона все ближе.

Вечер импрессионистский.

Тогрул - и порхание кисти…

 VII
Вдоль кромки берега бежит

Мальчик босоногий.

Бежит, бежит, летит, спешит,

Не ведая тревоги, пока пружинят ноги.

С жемчужной пеной волны накат,

Ласкает ветер гребни…

В руках у мальчика - гранат:

Невиданный. Волшебный.

Вот он прижал его к груди-

Как бы второе сердце.

Бежит, бежит… А впереди -

Садится в море солнце…

 Август, 2003
Перевод Мансура ВЕКИЛОВА

Голуби Адиля Мирсеида
Фрагменты поэмы

I

Это чудо Господне:

подоконник поэта-

пристанище голубей…

деревянная колыбель…

Они слетаются сюда,

склевывают по словечку,

каждое - сладкое, лакомое,

как сердечко…

В одиноком печальном окне,

словно в клетке, встав на дыбы,

загорается свечка судьбы.

«И на  том  спасибо, - Бог милостив, -

Адиль  говорит, -  в черные дни,

разламывая краюху черного хлеба,

наливая в стакан красного вина,

пьет, запрокинув голову в небо…

«Ах вы, голуби - голубки, 

крылья-белые скорлупки,

расцветает алыча, алыча,

косы вьются у плеча, у плеча…»

Крошит сердце на слова без потуг, 

зерна красные летят в темноту,

может, голуби склюют на лету,

может, канут без следа в пустоту…

Ох, не зря он растревожен,

не зря в голубиные глядится глаза,

хочет весточку послать за моря,
на седьмые отослать небеса…

Ну а сам быть должен здесь,

ведь нельзя, чтоб осталась без поэта

земля, дорогая, золотая

земля, непродажная, святая земля…

II
Хоть один должен быть здесь поэт,

голубям свое сердце скормивший,

и надежды, что присущи Любви,

как росой, своей кровью оросивший., 

Может, Бог нас простит,

хотя б  за  то, что поэт,

колени преклонив,

ввысь возносит 

молитвы мотив

в черный день свой

и в гибели ночь,

страх чтоб пред пустотой

превозмочь,

чтоб наполнились

наши сердца

светоносным явленьем

Творца…

III
Улетают на чужбину,

В Париж,

на гнездовья

Монмартских, мартовских  крыш

голуби  Мирсеида.

Улетают в Шушу.

На Джидыр-дюзю,

на родную землю -

чужою стезю -

роняя слезу,

Голуби Мирсеида…

Сгинь, беда наша,

Сгинь!

Аминь

Апрель, 1999

Перевод Мансура ВЕКИЛОВА
Окно Художника
Фрагментарная поэма-элегия

Памяти Амадео Модильяни 

и Жанны Эбютери

I
Порою человеческая жизнь

Напоминает детские рисунки –

То солнце светит, то блестит луна,

То льется зноем лето, 

то вьюжит зима,

Обходит явь со всех сторон,

Чтоб погрузить нас снова в сон,

Безмолвие на бритве языка,

Шум, разговоры стихли… Но пока.

В цвету деревья, 

Горы в снежных шапках

Касаются туманных облаков,

И души, полные любви,

Стремятся к смерти…

И надежде.

Их поименно назови.

Душа моя, взмолись,

Чтоб поселиться

В творчестве ребенка,

Продлить в нем жизнь…

II
Походит жизнь поэта иногда

На детские рисунки –

Поутру отворив окно,

Заглянешь в мир иной –

Там вечер, там темно.

III
Из своего окна ты иногда

Чужие видишь города,

А знаешь ли откуда ты…

И кто ты? –

Нас спрашивает ангел 

легкокрылый…

Порою видится Шуша,

Порой – далекий голубой Париж.

Свой взор к высотам устремишь –

Там снежные вершины гор,

Внизу – немереный простор

Зелено-голубого моря.

IV
Пусть осени в моей душе,

В окне – Монпарнас.

Отворяю окно –

За ним Монпарнас,

И в который уж раз

Шагает в ночи человек,

Измеряя недолгий свой век,

Он как будто спустился со звезд,

Необычен, непрост,

Словно призрак, фантом, 

наважденье.

За окном Монпарнас,

Молчаливо-немой Монпарнас.

Ноги несут, земли не касаясь,

Кого? Кто это –

Не могу понять,

На Меджнуна похож.

Так собою хорош.

Может, ты Модильяни,

А может Адиль Мирсеид?..

Под окном моим,

Распустившись,

Сиротливо плачет ива…

V
Говорят, все художники,

Вроде безумны,

Дни не в счет,

Я имею в виду одинокие ночи

В огромном прекрасном Париже,

Где так жизнь дорога;

Полотно, кисти, краски,

Вино и табак – в цене даже очень,

Дорог каждый отсчитанный день,

Лед в сердцах и глаза холодны.

Боль в них, одинокая тень

Неоплаченной смерти

Бродит рядом

С жизнью грошовой,

Но могила, надгробье –

Они не дешевы.

Поделись же со мной

Брат Модильяни,

Есть ли кто у тебя

Кроме Жанны, родной?

Опустели бокалы,

И в завтра войдем…

Без надежды…

VI
Стоит на Монпарнасе дом

С зеленой дощатой дверью,

Одиночество поселилось в нем,

Возле женщины по имени Жанна.

Он внимал ее сияющим глазам,

Ах, мадам, ах, мадам,

Счастье ваше таилось в вере

В него – художника.

Где-то были сестра и мама…

Почему ты решила Жанна

Что легко быть

Любимой художника,

Что так просто его любить?

В окне по вечерам

Свечою ты горела одинокой

Много ли было в этом проку,

Жена и не жена ты вроде –

Где задержался Моди,

Может, снова пьян?

Последний огонь погас

В полночный пустынный час.

Ах, Жанна, с глазами-листьями,

Надо выстоять, надо выстоять.

Ах, Жанна, с глазами лисьими.

Угораздило приласкать художника

С его несчастьями, пороками,

Душа твоя опустошена…

Ради Бога, не бросайся из окна.

VII
День ото дня меняются люди –

Любимые женщины,

Художники и поэты –

Всегда так будет,

Нужно поверить в это…

Солнце рождается где-то,

Чтоб закатиться где-то.

Мне жизнь моя не по душе,

Да и стихи не трогают совсем.

Но станет ли уютней всем,

Когда окажутся в Шуше?

Лжив и неверен этот мир,

Жизнь – только сладкая мечта,

Жизнь – только горькая любовь,

Вдруг низвергается кумир,

Одолевает скукота.

Где сон, где явь?

Мне скажет кто

Что есть судьба, мечта и рок?

Дорогою любви идут поэты,

Меня не миновала чаша эта.

Душа моя в небе

Без слов и награды

Ангелу служит верой и правдой.

VIII
Сегодня в целом мире

Зажгите по одной свече

За упокой несбывшейся любви,

Любви с крылом подбитым,

Зажгите сечу в Париже,

Зажгите свечу в Тебризе,

Зажгите свечу в Тифлисе,

Зажгите свечу на небесах,

В море свечу зажгите.

Пусть свет ее негасимый

Зажжется в ваших глазах,

Пусть странствующие 

души одинокие

Слетаются на свет свечи.

Пусть тайны миров откроются

Влюбленному в горькую истину!

Воистину!!!

Перевод Инессы Ловковой

  Художник и Ангел
Бахрузу Кенгерли, Мирджаваду,

Геннадию Брижатюку и всем

любимым мной художникам посвящается.

I
Все снятся горы снежные,

и небо с облаками.

Надежды возвратились

весною с журавлями.

С надеждой на деревьях 

алча начнет цвести.

Судьба слепая, отчего 

один я впереди.

И вижу, движет облако

в неведомую даль,

я розу сердца своего

чужому бы не дал.

Приснилось мне, луна взошла

на горной вышине.

Я в грезах плакал, пусть Луна

зайдет в слезинку мне…

II
Приснился траур мне

по Мастеру… О, мать!

Звезда судьбы погасла

его на свете, знать.
Однажды в ночь его

унес на небо Месяц.

Разлукой завершаются 

любови все на свете.

Цветы, в душе взошедшие,

те пересохнут тоже.

Грезы станут правдою,

правда станет ложью.

Он - рожден был в небе,

вернулся лишь обратно.

Может, облаком стал,

может розой статной.

Да и я ведь нездешний,

чужак – на земле.

На равнине небесной

Месяц замлел.

III
Он при жизни ходил

в обносках, поверьте.

Если нечего есть было,

глодал свое сердце.

Номер свой телефона

забывал он нежданно.

Сам с собою боролся,

сам себя побеждал.

Может в битве со смертью

стать оружием кисть.
Кто же смерти сдается –

их Господь не простит.

Зачастую не помнит

Он текста молитв.

Из зеркал на него

Ангел вечно глядит…

IV
Знай, от кисти зависит

художника жизнь.

Он мечтал, что однажды

увидит Париж.

Все стучался он в двери,

закрытые прочно.

Речи вел на французском

о Монмартре и прочем.

Так и не довелось 

до Парижа дойти.

Он из жизни ушел

в этой скромной квартире.

Все на месте – картины,

зеркала и мольберт.

Из груди моей стон

Вырвался и - о стену!..

И осколки его

тьму ночную настигли.

И Луна содрогнулась 

на небе в тот миг…

В тех осколках сияла 

Луна серебристая.

Но на месте стояли

и палитра, и кисть.

В каждом же из осколков –

свой блеск, свой цветок,

и сотканная

греза из облаков.

V
Ах, все любят Мастера

Снова его женщины.

Значит, есть Любови

словно бесконечные.

На свиданьях он был

как на белом коне –

Его помнят они 

в поцелуях и сне.

Словно между зеркал

его жизнь пролетела,

в них теперь Его женщина,

ее дух, ее тело.

Дни прошли. В этом городе

все забыли про Мастера,

он теперь появлялся

только в грезах прекрасных.

На душе его Розу

никто не заметил.

К нему Ангел пришел

лишь в последнем моменте.

Без жены и друзей

Мастер жил - в одиночестве.

Кто-то вспомнил едва

его имя и отчество.

Лишь на вздохе последнем

Взгляд его пал на Ангела.

Шла слеза по щеке,

Он в беспамятстве бредил.

Может это лишь грезы,

Может это не правда,

только Ангел с картины

был с художником рядом.

Стены – мрачные в доме,

В зеркалах свет застыл.

На земле для него 

только Ангел и был.

VI
Появления Ангела

ждал годами он страстно.

Только Ангел свой лик

Не показывал Мастеру.

Прилетал каждый вечер,

тишины не нарушив,

он картины рассматривал,

и Мастера слушал.

Снова Он прилетит,

сядет на подоконник,

и опять он невидим

в мрачном мастера доме.

Ах, наш скромный художник

умирает голодный,

а Нужда королевской

здесь ходит походкой.

И в ушах раздаются

слова из молитв.

А из зеркала смотрит

его Ангел-хранитель.

Перевод Севиндж Гейдаровой
СОДЕРЖАНИЕ

Гей, поэты- чужестранцы
(Перевод Владимира Бояринова)
14

Песнь Токата 

(Перевод Владимира Бояринова)
15

Янычар 

(Перевод Владимира Бояринова)
16

Песнь доброй вести
(Перевод Владимира Бояринова)
17

Песнь цветку жизни

(Перевод Владимира Бояринова)
18

Песнь песней 

(Перевод Владимира Бояринова)
19

Ещё одна песнь любви
(Перевод Владимира Бояринова)
20

В моих глазах
(Перевод Максима Замшева)
21

Звезда моей судьбы
(Перевод Максима Замшева)
22

Песнь смерти
(Перевод Максима Замшева)
23

Песнь мечты
(Перевод Максима Замшева)
24

Песнь настроения
(Перевод Максима Замшева)
25

Аромат родины
(Перевод Максима Замшева)
26

Девушки Бухареста
(Перевод Максима Замшева)
27

Назыму Хикмету
(Перевод Максима Замшева)
28

В клубе «Готика»
(Перевод Максима Замшева)
29

Восприятие Эрмитажа
(Перевод Максима Замшева)
30

Памяти Ахмеда Гашима
(Перевод Максима Замшева)
31

Дождь в Бухаресте
(Перевод Максима Замшева)
32

Первая ночь в Стамбуле
(Перевод Максима Замшева)
33

Cтихи, написанные на Чёрном море
(Перевод Максима Замшева)
34

Неиссякаемо число моих красавиц
(Перевод Максима Замшева)
35

Невское побережье
(Перевод Максима Замшева)
36

Глаза Зеугмы
(Перевод Максима Замшева)
37

Первенство
(Перевод Максима Замшева)
38

Письмо из Бухареста Адылю Мирсеиду
(Перевод Максима Замшева)
39

Крылатый этюд
(Перевод Максима Замшева)
40

На концерте Эрен Гюллю
(Перевод Максима Замшева)
41

Во имя отечества
(Перевод Владимира Кафарова)
42

Родина
(Перевод Владимира Кафарова)
44

Не может
(Перевод Владимира Кафарова)
45

«Самбистов умелых и смелых не счесть…»
(Перевод Владимира Кафарова)
46

И эта весна в Карабахе без нас
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
47

Месяц в небе
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
48

Свадьба шехида
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
49

Да хранит тебя бог, Агиль Аббас
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
50

Как в твои очи
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
52

Братья мои, поэты
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
53

Симфония одной любви
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
54

Письмо Аббасу Абдулле
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
58

Автопортрет
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
59

Ребенок, что ангел
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
60

В праздник
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
62

Цветы, что чайки
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
63

Месть
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
64

Вишневый лист
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
65

Чудесная зимняя сказка
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
66

Меж могилой и цветком
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
67

Довольно
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
68

Баллада об одном бойце
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
69

Как в твои очи
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
71

Крылья мотылька
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
72

Уплыла луна
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
73

Люби меня
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
74

Миречоюд
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
75

Ночная молитва
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
76

Мелодия разлуки
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
77

Честолюбивому невеже
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
78

Портрет нищего старика
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
80

Я свободен
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
81

Мои перо, рука и сердце
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
82

Полночные  строки
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
83

Последняя ночь
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
86

Поэты моей страны
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
87

Светлая молитва
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
89

Сердце друга
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
91

Сон
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
92

Стихи мои благоухали
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
93

Цветы разлуки
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
95

Весенней ночью
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
96

Сон
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
97

Плачьте, сестры
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
98

Не сумел
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
99

Возблагодарение
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
100

Контраст
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
102

Размышления
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
103

Автопортрет-40
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
104

Уроки жизни
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
105

Обман
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
106

Благословение
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
107

Лепестки шиповника
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
108

Красная надежда
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
111

Времена
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
112

Гулу Агсясу
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
113

Ревность
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
114

Век бабочки
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
115

Весна на чужбине
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
116

Мысли, записанные на лепестки розы
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
117

Поэты
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
123

Весы  судьбы
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
124

Мрак, мгла, кровь, беженцы
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
125

Вопрос Айшан
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
126

Песнь Гобустана
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
127

Ночная песнь
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
128

Песнь о чужбине
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
129

Песнь о снах
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
130

Песнь чужбины
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
131

Песнь ветра
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
132

Песнь полыни
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
133

Прощальная песнь
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
134

Песнь любви
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
135

Песнь последней любви
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
136

Песнь дождя
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
137

Песнь фиалки
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
138

Песнь одиночества
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
139

Стамбул – город грез
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
140

Первая весна в Стамбуле
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
141

Любовь сорокалетнего
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
142

На дороге Куляби
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
143

Джейну Дику, наемному солдату Америки, воюющему в Ираке 

(Перевод Севиндж Гейдаровой)
144

Танцующая
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
145

ПОЕМЫ
Мадригал в честь  Сальвадора  Дали
(Перевод  Инессы  Ловковой)
146

Сказка Саттара Бахлулзаде
(Перевод Мансура Векилова)
154

Пикассо и минотавр
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
157

Подсолнухи Ван Гога
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
163

Гойя
(Перевод  Инессы  Ловковой)
168

Лорка и черная луна
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
174

На горизонте - красное солнце
(Перевод Мансура Векилова)
181

Голуби Адиля Мирсеида
(Перевод Мансура Векилова)
187

Окно художника
(Перевод  Инессы  Ловковой)
190

Художник и ангел
(Перевод Севиндж Гейдаровой)
196
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� янычар - воин привилегированного пехотного войска в султанской Турции


1 Топхана – исторический лес в Шуше, уничтоженный армянскими захватчиками в 1989 году.


2 Миречеюд – съедобное растение, произрастающее на родине поэта, в Карабахе.


3 Харбюльбюль – цветок, произрастающий исключительно в городе Шуше





1 Бозкурт – легендарный символ тюрков


2 Джыдыр дюзю – равнина, излюбленное место для гуляний в Шуше, а также предназначенное для спортивных состязаний





1 Шехид – погибший за родину


2 Яллы – национальный танец, один из тех, что любят исполнять на свадьбах


1 Мухаммед Физули - азербайджанский поэт XVI века


2 Топхана –  исторический лес в Шуше, уничтоженный армянскими захватчиками в 1989 году


3 Харыбюльбюль  – цветок, произрастающий исключительно в городе Шуше


4  Бозгурт – легендарный символ тюрков


5  Шехид – погибший во имя родины


1 Новруз –национальный азербайджанский праздник, который отмечается ежегодно 21 марта, в день весеннего равноденствия


2 шакярбура – национальная восточная сладость, украшенная узорами, которая печется хозяйками, в основном, в дни Новруз-байрама


3  пахлава – в виде ромба,  многослойная национальная восточная сладость, которая повсеместно печется в праздник Новруза


4 семени-трава – проросшие семена пшеницы на блюдце, которые на праздничном столе символизируют наступление весны


5 праздник чаршанба – вторник, второй день недели, в канун которого разжигают костры. Считается, что перепрыгнувший через костер сбрасывает в него все свои проблемы и недуги





1 Азраил – ангел смерти





1 «Пересказал свой сон воде» - во избежание исполнения плохих снов в народе принято, в первую очередь, пересказывать сон воде (из родника, или крана), или свету (электрическому - светильнику, например) и т.д. и только после этого сон можно пересказать родственникам или друзьям





1 Салам – современный азербайджанский поэт.





1 Гулу Агсяс – современный азербайджанский поэт.


2 ханым – уважительное обращение к женщине, (равнозначно: мадам).


3 автор имеет ввиду стихи Гулу, которому посвящено данное стихотворение.


1 Иса булагы – родник в городе Шуше.





1  Гобустан – исторический памятник под открытым небом, относящийся к  каменному веку


2 Гавалдаш – исторический камень-бубен в Гобустане, использовавшийся в древности во время праздничных шествий и танцев





1 саз-джура – народный струнный инструмент небольшого размера


2 Туран- древняя земля, на которой жили тюркские народы.


1 гу – лебедь





� Строка Исы Исмаилзаде.
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